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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Although it is admitted by all teachers, in theory at
least, that morals and manners are essential subjects
in the curriculum of life, how very few give them an
appointed place in the school routine.     Every other
subject has its special time allotted, but these—the
most important subjects—are left to chance, or taken
up, haphazard, at any time; surely this is wrong.

В школьной или домашней жизни часто происходят случаи, которые предоставляют прекрасную возможность для привития какой-либо особой моральной истины, но, возможно, у учителя или матери не оказывается под рукой подходящей иллюстрации, и момент упускается с простым выговором. Есть надежда, что там, где ощущается такая нехватка, эта маленькая книга восполнит эту потребность.

Истории можно либо рассказывать детям, либо читать им вслух, и они так же подходят для дома, как и для школы. «Храм фей» следует прочитать в качестве введения к урокам-сказкам, поскольку учение последних основано на этой вводной сказке. Если книга используется дома, рисунок на классной доске можно набросать на грифельной доске или листке бумаги. Дети не устанут, если истории повторять снова и снова (по крайней мере, таков был опыт автора), и они будут с нетерпением ждать возможности высказать суть сказки. Таким образом уроки закрепляются и подкрепляются. Этот метод автор нашел чрезвычайно эффективным за долгие годы работы. Наглядное обучение — идеальный способ донесения истин до детей, и эти маленькие истории задуманы как картинки, на которых дети могут видеть и сопоставлять хорошее с дурным, а также учиться любить добро. Ошибки маленьких детей почти всегда объясняются либо бездумностью, либо недостатком знаний, и малыши с восторгом учатся и претворяют в жизнь уроки, преподаваемые в этих историях, причем эти поучения следует применять в классе или дома по мере возникновения случаев. Например, ребенок проходит перед другим без каких-либо извинений, и учитель тут же говорит: «Помни, Минни, ты же не хочешь быть грубой, как она» (Урок-сказка 111). Или если ребенок забывает сказать «Спасибо», ему можно напомнить об этом вопросом: «Ты не забыл про „Алека и фей“?» (Урок-сказка 95). Уроки-сказки следует читать детям до тех пор, пока они не станут им абсолютно знакомы, чтобы каждый из них можно было применить указанным образом.
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1. — МОРАЛЬНЫЕ ТЕМЫ.



I. ВВОДНАЯ СКАЗКА.

1. The Fairy Temple.

(Следующую сказку следует прочитать детям первой, так как она служит своего рода основой для последующих уроков-сказок.)


Была ночь — чудесная лунная ночь, и в тени лиственного леса королева фей созывал своих маленьких подданных сладкими звуками звенящего серебряного колокольчика. Когда они все собрались вокруг, она сказала: «Мои дорогие дети, я собираюсь совершить великое дело, и мне нужна помощь каждого из вас». При этих словах феи распустили крылья и поклонились, ибо они всегда были готовы исполнить повеление своей королевы. Все они были одеты в прекрасные наряды из полупрозрачной ткани, более тонкой, чем любой шелк, который когда-либо видели, а звали их по тем цветам, что они носили. Платье королевы было пурпурно-золотым и великолепно переливалось в лунном свете.

«Я решила, — сказала королева, — построить Храм из драгоценных камней, и ваша работа будет заключаться в том, чтобы принести мне материал». «Розовые Крылышки, — продолжила она, обращаясь к маленькой фее в нежно-розовом наряде, прекрасной, как роза, — ты принесешь рубины». «Травянисто-Зеленый, — обратилась она к фее в зеленом платье, — твоя задача — найти изумруды; а Блестящие Крылышки отправятся к русалкам и попросят их дать жемчуга».

Около королевы стояли шесть крошечных сестер-фей, чьи одежды были белее и чище всех остальных. Всех сестер звали одинаково — «Кристально-Чистая», и они ждали, каково же будет их задание.

«Сестры Кристально-Чистые, — сказала королева, — все вы принесете алмазы; нам понадобится так много алмазов».

Там стояла еще одна фея, чье платье казалось меняющим множество цветов, мерцая в лунном свете, точно так же, как вы видели меняющее цвет небо на закате, и ей королева сказала: «Радужное Платье, ступай и найди опал».

Затем были три другие сестры-феи по имени «Золотые Крылышки», которые всегда старались помогать остальным феям и делать добро всем вокруг, и королева велела им принести чистое золото, чтобы скрепить драгоценные камни.

Это далеко не все феи, которые там присутствовали; некоторые были одеты в синее, некоторые в желтое, и королева дала работу каждой. Затем она позвонила в крошечный серебряный колокольчик, и все они распустили крылья и поклонились, прежде чем улететь исполнять ее волю.

Спустя много дней феи собрались вместе, чтобы принести свои драгоценные сокровища королеве. Как они их несли, я едва ли знаю, но много лет назад жила маленькая девочка, которая часто останавливалась у витрины ювелирного магазина, чтобы поглазеть на крошечного серебряного мальчика с серебряными крыльями, катящего серебряную тачку, полную колец, и девочка думала, что, пожалуй, феи носили вещи точно так же. Во всяком случае, все они пришли к королеве, неся свою ношу, и она вскоре принялась за работу над Храмом.

«Фундамент должен быть заложен из алмазов, — сказала королева. — Где шесть сестер? Ах! Вот они идут с прекрасными сияющими алмазами, которые подобны им самим: „чисты, как кристалл“. А теперь, маленькие Золотые Крылышки, принесите ваше сокровище», — и три маленькие сестры принесли чистейшее золото. Работа заспорилась, и феи радостно танцевали, видя, как сверкающий Храм растет под умелыми руками королевы. Двери она сделала из жемчуга, окна — из рубинов, а крыша, по ее словам, должна быть из опала, потому что она будет переливаться разными цветами, когда на нее падает свет.

Наконец прекрасное здание было завершено, и после того, как феи снова и снова радостно покружились вокруг него в хороводе, пока совсем не выбились из сил, они собрались группой вокруг любимой королевы и поблагодарили ее за создание столь прекрасного Храма.

«Я уверена, это поистине самое прекрасное создание на свете», — сказала Розовые Крылышки.

«Не совсем так, — возразила королева, — смертные властны создать Храм еще прекраснее нашего».

«Кто такие „смертные“?» — спросила Блестящие Крылышки.

«Мальчики и девочки — это смертные, — ответила королева, — а также взрослые люди».

«Я никогда не видела, чтобы смертные строили что-то хоть наполовину столь же красивое, как наш Храм, — сказала Травянисто-Зеленый; — их дома построены из камня и кирпича».

«О, Травянисто-Зеленый, — с улыбкой ответила королева, — ты никогда не видела того Храма, о котором я говорю, но он лучше нашего, потому что он вечен — живет вечно. Ветер и дождь, мороз и снег со временем разрушат наш Храм; а Храм смертных продолжает жить и никогда не уничтожается».

«Обязательно расскажи нам о нем, дорогая королева, — хором попросили феи; — мы постараемся понять».

«Он называется довольно длинным словом, — сказала королева, — его имя — „характер“; вот что строят смертные, и камни, которые они используют, драгоценнее наших камней. Я назову вам имена некоторых из них. Во-первых, есть Истина, чистая и яркая, как алмазы; она должна быть фундаментом; никакой добрый характер нельзя построить без Истины».

Тогда сестры Кристально-Чистые переглянулись с улыбкой и сказали: «Мы принесли алмазы для истины».

«Там есть Честность, Послушание и многое другое, — продолжала королева, — а также Доброта, которая подобна чистому золоту, принесенному Золотыми Крылышками, и служит прекрасной оправой для всех остальных камней».

Маленькие феи были рады услышать все это о Храме, который строят смертные, а Золотые Крылышки сказали, что больше всего на свете хотели бы помочь мальчикам и девочкам сделать их Храм прекрасным, и другие феи сказали то же самое; поэтому королева разрешила им всем попытаться помочь им, ибо каждый мальчик и каждая девочка должны построить Храм, и имя этого Храма — Характер.



II. ПОСЛУШАНИЕ.

2. The Two Voices.

Жил-был один маленький мальчик, который говорил, что всякий раз, когда он собирается сделать что-то дурное, он слышит два голоса, говорящих с ним. Понимаете ли вы, что он имел в виду? Возможно, эта история поможет вам.

Мальчика звали Сесиль. У отца Сесиля была очень красивая и редкая канарейка, которую привезли издалека, из-за моря, в подарок ему.

Сесиль часто помогал кормить канарейку и наливать ей свежей воды, а иногда отец разрешал ему открывать дверцу клетки, и птица вылетала и садилась ему на руку, что доставляло Сесилю огромную радость, однако ему не разрешалось открывать дверцу клетки без отца.

Однажды же Сесиль подошел к клетке один, и пока он наблюдал за канарейкой, чей-то голосок произнес: «Открой дверцу и вытащи ее; отец никогда не узнает». Это был дурной голос, и Сесиль попытался не прислушиваться к нему. Было бы лучше, если бы он отошел от клетки, но он не сделал этого; и голос повторился: «Открой дверцу и выпусти ее». А другой голосок произнес: «Нет, не делай этого; твой отец сказал, что нельзя». Но Сесиль прислушался к дурному голосу; он осторожно открыл дверцу, и красивая птичка вылетела наружу. Сначала она уселась ему на палец, потом покружила по комнате, а затем — Сесиль не заметил, что окно открыто — затем, прежде чем он успел сообразить, канарейка вылетела в окно, и бедный Сесиль залился слезами. «Ох! Если бы я послушал добрый голос, правильный голос и не открыл дверцу! Отец так рассердится». Тогда плохой голос снова зазвучал и сказал: «Не говори отцу; скажи, что ничего об этом не знаешь». Но на этот раз Сесиль не послушал; он был достаточно смелым мальчиком, чтобы не лгать отцу, и решил сказать правду и понести наказание, если потребуется.

Конечно, его отец очень огорчился потере прекрасной канарейки и еще больше огорчился оттого, что его маленький сын проявил непослушание, но он был рад, что Сесиль сказал ему правду.

А теперь знаете ли вы те две вещи, которые плохой голос велел сделать Сесилю? Он велел ему: (1) Не слушаться; (2) Не говорить правду. Думается, все мы слышали эти два голоса — не ушами, а внутри себя. Давайте всегда прислушиваться к доброму голосу — правильному голосу.



(Blackboard Sketch.)


Two voices:—

1st. Good, says, "Obey," "Speak the truth".

2nd. Bad, says, "Disobey," "Tell untruth".





(Why we Should Obey.)


3. The Pilot.

Вы знаете, что страна, в которой вы живете, — это остров? Это значит, что со всех сторон ее окружает вода, и эта вода — море.

Англия и Шотландия объединены в один большой остров; и если вы хотите отправиться в любую другую страну, вы должны плыть на корабле. В Англию прибывает очень много кораблей, привозящих нам чай, кофе, сахар, апельсины и многое другое, и города, куда они прибывают, называются портами. Лондон — порт, Ливерпуль — тоже; а на севере Англии есть еще один порт под названием Халл. Чтобы добраться до Халла со стороны моря, нам нужно плыть вверх по широкой реке Хамбер более двадцати миль. В этой реке очень много песчаных отмелей, и есть люди, именуемые лоцманами, которые точно знают, где лежат эти отмели, и именно они могут благополучно провести корабли в порт.

Однажды некий капитан привел свой корабль в реку и сказал себе: «Мне не нужен лоцман на борту, я могу сам вести корабль». Поэтому он не поднял «юнион джек» на верхушке фок-мачты, что означает: «Лоцман, поднимись на борт»; и лоцман не пришел.

Некоторое время добрый корабль плыл благополучно, но вскоре выяснилось, что он вовсе не движется. Что случилось? Корабль намертво сел на песчаную мель, и безрассудный капитан теперь пожалел, что не взял лоцмана на борт. Сначала ему пришлось плыть на шлюпке за буксиром, чтобы стянуть судно с мели, и тогда он был вполне рад видеть лоцмана на борту и позволить ему вести корабль так, как тому заблагорассудится. Почему капитан не смог провести корабль? Потому что он не знал дороги.

Знавали ли вы детей, которые не любили поступать так, как им велят? Которые думали, что они знают лучше — лучше отца или матери? Они похожи на безрассудного капитана, который пытался вести свой корабль, не зная дороги. Отцы и матери похожи на лоцмана, который знал, каким путем лучше идти; и мудрые дети готовы подчиняться руководству, ибо они знают дорогу не больше, чем тот капитан.



(Blackboard.)


Why do we obey?

Because we do not Know the Way.



Эту историю и ее поучение можно еще глубже запечатлеть в умах детей с помощью урока с песком:

Положите на пол классную доску или большой кусок клеенки, сделайте из песка «остров», а на «острове» сформируйте широкий «эстуарий» с разбросанными по нему маленькими кучками песка, изображающими песчаные отмели. Моряки не видят песчаных отмелей, так как в настоящей реке они все покрыты водой, поэтому мы возьмем тряпку и накроем ею эти отмели. Теперь возьмите крошечную лодочку и попросите кого-нибудь из детей провести ее вверх по реке, обходя песчаные отмели. Дети быстро поймут, что сделать это невозможно, и урок на «классной доске» можно закрепить снова.


(Why we Should Obey.)

4. The Dog that did not like to be Washed.[1]

У одной леди была собака, к которой она очень привязана. Собака тоже любила свою хозяйку и обожала резвиться рядом с ней на прогулках или лежать у ее ног, пока та сидит за рукоделием. Но у собаки был один серьезный недостаток: она не любила мыться, и была такой свирепой, когда ее сажали в ванну, что в конце концов никто из слуг не смел этого делать.

Леди решила больше не обращать на собаку внимания, пока та не согласится спокойно принимать ванну, поэтому она не брала ее с собой на прогулки и не позволяла приближаться к себе в доме. Ни поглаживаний, ни ласк, ни резвых игр не было, и пес стал выглядеть совсем жалким и несчастным. Видите ли, собаке не нравилось, что хозяйка сердится на нее, и она чувствовала себя очень несчастной — настолько несчастной, что в конце концов больше не могла этого выносить.

Тогда однажды утром пёс тихонько подкрался к леди и посмотрел на нее так, что она сразу поняла: «Я больше не могу этого выносить; я буду хорошей».

И вот его посадили в ванну, и хотя его пришлось тереть очень сильно — к тому времени он изрядно испачкался, — он стоял смирно и совершенно терпеливо, а когда все закончилось, бросился к хозяйке с радостным лаем и вилянием хвоста, как бы говоря: «Теперь все в порядке».

После этого ему разрешили ходить на прогулки, как прежде, и он снова стал счастливой собакой, и в дальнейшем никогда не возражал против ванны.

Собака не могла перенести огорчения своей хозяйки; и насколько же сильнее дети должны сожалеть, огорчая добрых отца и маму, которые столько для них делают.



(Blackboard.)


Why we obey:—

1. Because the "Good Voice" tells us.

2. Because we do not Know the Way.

3. Because it gives Pleasure to Father and Mother.





(Ready Obedience.[2])


5. Robert and the Marbles.

Маленький мальчик по имени Роберт играл в шарики с другими мальчиками, и как раз подошла его очередь ходить. Он намеревался выиграть и тщательно целился в шарик, когда услышал мамин голос: «Роберт, ты мне нужен». Быстрее молнии шарики полетели в карман, и он побежал узнать, что нужно маме.

(Blackboard.)

Robert Obeyed Readily, Cheerfully, Quickly.



(Unready, Sulky Obedience.)


6. Jimmy and the Overcoat.

Однажды я оказалась в доме, где мальчик собирался в школу. Сумка была перекинута через плечо, и он как раз тянулся за кепкой с вешалки, когда мать сказала: «Надень пальто, Джимми; сегодня утром довольно холодно». Ох, какой поднялся шум! Как он спорил с матерью: «Совсем не холодно; он терпеть не может пальто. Разве нельзя понести его на руке или надеть во второй половине дня?» Он высказал еще много возражений, и когда наконец надел его, то вышел ворча и хлопнул за собой дверью.



Можете ли вы догадаться, что чувствовала его мать? «Несчастной», — скажете вы. И думаете ли вы, дорогие дети, что это правильно — делать маму несчастной? Я уверена, что нет.


Little child with eyes so blue,

What has mother done for you?

Taught your little feet to stand,

Led you gently by the hand,

And in thousand untold ways

Guarded you through infant days:

Do not think that you know best,

Just obey, and leave the rest.



Видите ли, Джимми думал, что знает лучше матери, но это было не так. Дети нуждаются в руководстве, подобно лодке на Хамбере (Урок-сказка 3), ибо они не слишком мудры; и когда мы повинуемся, мы возводим наш Храм из прекрасных камней.



(Blackboard.)


Two kinds of Obedience:—

1. Ready, Cheerful-Robert.

2. Unready, Sulky-Jimmy.

Which do you like best?





III. ВЕРНОСТЬ.

7. Rowland and the Apple Tart.

Возможно, вы никогда раньше не слышали слово «Верность», и, может быть, Роуленд тоже не слышал, но он знал, что оно означает, и старался следовать ему.

Роуленд был не очень крепким мальчиком и не мог есть столько разных видов пищи, сколько некоторые дети, так как от кое-якой из них его тошнило. Среди прочего ему запрещали есть сдобу. Его мама, которая оченьжно любила его, однажды сказала ему: «Роуленд, сынок, я не могу всегда быть с тобой, но я верю, что ты будешь поступать так, как я хочу», и Роуленд ответил, что постарается всегда это помнить.

Однажды его пригласили погостить к кузенам, которые жили в красивом старинном доме за городом. Они были сильными, здоровыми, румяными детьми, составляя полную противоположность своему хрупкому маленькому кузену, и, пожалуй, были к тому же немного грубоваты и невоспитанны.

За обедом как-то подали большой яблочный пирог, и когда Роуленд сказал: «Я не хочу, тетушка, спасибо», его кузены удивленно посмотрели на него, и старший презрительно изрек: «Как хорошо, что я не хрупкий», а следующий мальчик заметил: «Вот чудак!», в то время как третий пробормотал: «Малыш». Все это было очень тяжело вынести, и когда тетушка сказала: «Уверена, от малого кусочка тебе не станет хуже», Роуленд почувствовал сильное искушение сдаться, но он вспомнил, что мать доверяет ему, и остался верен ее пожеланиям.

Это и есть Верность — поступать правильно даже тогда, когда никто не видит.

(Blackboard.)



Be True or Loyal when no eyes are upon you.






IV. ПРАВДИВОСТЬ.

(Direct Untruth.)


8. Lucy and the Jug of Milk.

«Люси, — сказала ее мать, — сбегай в молочную лавку и принеси мне пинту молока, вот деньги; и помни, дитя, смотри под ноги, чтобы не споткнуться и не уронить кувшин». Боюсь, Люси была немного похожа на другую девочку, о которой вы еще услышите (Урок-сказка 103); она слишком любила глазеть по сторонам и, пожалуй, была довольно беспечна.

Тем не менее она сходила в лавку, купила молока и уже возвращалась на полпути домой без всяких происшествий, как вдруг встретила стадо овец, шедшее по дороге в сопровождении крупной овчарки. Люси остановилась на тротуаре, чтобы посмотреть, как они пройдут; было так забавно наблюдать, как овчарка металась из стороны в сторону, а робкие овцы бросались вперед, стоило собаке приблизиться. До сих пор молоко было в безопасности; но после того, как овцы прошли, Люси подумала, что просто повернется назад, чтобы взглянуть на них еще разок, — и о боже, ее нога зацепилась за камень, и она рухнула вместе с молоком, кувшином и всем остальным, а кувшин разлетелся на куски.

Люси была в великом горе, и стоя там и глядя на разбитый кувшин и молоко, струящееся по канаве, она горько плакала.

Проходивший мимо в этот момент большой мальчик, который видел происшествие, перешел дорогу и сказал ей: «Не плачь, девочка, беги домой и скажи маме, что овчарка наскочила на тебя и выбила кувшин из рук; тогда тебя не накажут».

Люси быстро утерла глаза и уставилась на мальчика с изумлением. «Солгать маме! — воскликнула она. — Нет, я предпочту быть наказана дюжину раз, чем сделать это. Я скажу ей правду», — и она пошла домой. Люси была беспечной, но не лживой; должно быть, мальчику стало стыдно!

Вы помните, Королева фей говорила, что Истина — это фундамент нашего прекрасного Храма (Урок-сказка 1), и все здание рухнет в прах, если у нас не будет прочного основания, поэтому мы должны быть достаточно смелыми, чтобы снести наказание (как это сделала Люси), если мы его заслужили, и не сомневаться в том, что

(Blackboard)



Tell the Truth Whatever it Costs.

(Untruth, by not Speaking.)


9. Mabel and Fritz.

Это история о милой кудрявой девочке по имени Мейбл, которую все любили. Она была такой жизнерадостной, счастливой и добродушной, что не любить ее было невозможно, и когда вы заглядывали в ее чистые голубые глаза, было видно, что это открытая, правдивая девочка, которой нечего скрывать, ибо она старалась прислушиваться к Доброму Голосу и поступать правильно.

Однажды Мейбл резвилась на кухне со своей маленькой собачкой Фрицем. Она гоняла его вверх и вниз, а он удирал, перепрыгивая через стулья, прячась под буфетом, и Мейбл всегда следовала за ним по пятам, пока наконец он не запрыгнул на стол, и пытаясь заставить его слезть, Мейбл вместе с собакой опрокинули стоявший на столе поднос с чистым накрахмаленным бельем. Немногим ранее Мейбл давала Фрицу попить воды и при этом сильно пролила ее на пол, так что чистые манжеты и воротнички покатились по луже и были совершенно испорчены.

Мама Мейбл как раз вошла в ту минуту, когда поднос с грохотом упал, и поскольку собака в тот же момент спрыгнула со стола, она подумала, что это дело его лап, а Мейбл не обмолвилась о том, что виновата сама, так что бедного Фрица привязали цепью в конуре и в качестве наказания оставили без обеда.

Мейбл грустила из-за всего этого весь оставшийся день, и когда ее уложили спать и мама вышла, она не заснула, как обычно, а ворочалась на подушке, пока ее маленькая кудрявая головка не стала совсем горячей и уставшей. Тогда она заплакала. Теперь Мейбл прислушивалась к Доброму Голосу, и он говорил: «Ох, Мейбл, ты помогла Фрицу опрокинуть поднос, а всю вину свалили на него, как подло с твоей стороны!» Мейбл зарыдала еще громче, подумав о том, какая она подлая, а ее мать, услышав шум, пришла узнать, в чем дело. Тогда Мейбл во всем призналась, и мать сказала: «Возможно, моя девочка не знала, что мы можем лгать, вообще ничего не говоря, но, видишь ли, это вполне возможно».

Я не думаю, что Мейбл когда-нибудь забыла урок, который она усвоила в тот

(Blackboard)



There can be Untruth without Words.

(Untruth, by not Telling All.)


10. A Game of Cricket.

Два мальчика играли в поле в мяч и биту. С одной стороны поля была высокая живая изгородь, а по другую сторону изгороди находился рыночный сад, где выращивают овощи и фрукты для последующей продажи на рынке. Мальчики играли уже некоторое время, когда бьющий, нанеся по мячу очень сильный удар, перебросил его через изгородь, и оба мальчика услышали громкий треск разбитого стекла. Они быстро подобрали калитки и отнесли их вместе с битой в хижину, стоявшую на поле, и уже спешили уйти, как появился садовник, остановил их и спросил: «Это вы перебросили мяч для крикета через изгородь в мой парник для огурцов?» Мальчик, ударивший по мячу, ответил: «Я не видел, чтобы мяч залетел в ваш парник», а другой мальчик сказал: «И я тоже».

Они не видели, как мяч разбил стекло, но оба знали, что он со стуком врезался в парник, и хотя слова, которые они произнесли, могли быть правдой, ложь присутствовала там точно так же.

Если бы сестры «Кристально-Чистые» принесли Королеве фей алмаз, который был хорош только с одной стороны, думаете, она поместила бы его в Храм? Вовсе нет, она бы сказала, что он истинен лишь наполовину; и поэтому мы должны отбросить все, что выглядит как правда, но ею не является. Как же скверно притворяться, будто мы чего-то не делали, когда все это время делали.

Дорогие дети, будьте правдивы до конца! Вы когда-нибудь видели стеклянную банку с чистым медом, в которой не плавают кусочки воска, всю прозрачную и чистую? Пусть ваше сердце будет именно таким — искренним, что означает «без воска, чистым и прозрачным».

(Blackboard.)



A Half-truth is as Hateful as a Lie.



(Untruth, by "Stretching"—Exaggeration.)


11. The Three Feathers.

Однажды три маленькие девочки разговаривали о шляпках и перьях.

Первая девочка сказала: «У меня в лучшей шляпке такое длинное перо; оно тянется по всему боку».

Тогда вторая девочка сказала: «Ой, мое перо длиннее, потому что оно идет вокруг всей шляпы»; а третья девочка произнесла: «А вот и нет, мое перо длиннее любого из ваших, потому что оно идет вокруг шляпы и еще свисает сзади».

В следующее воскресенье каждая из этих девочек отправилась на прогулку в парк со своими родителями в своей лучшей шляпке с чудесным пером; ни одной из них и в голову не пришло, что она может встретить двух других, но именно это и произошло, и три «длинных» пера оказались не чем иным, как тремя короткими перышками — по одному на каждой шляпке! Можете ли вы догадаться, как стыдно стало каждой девочке?

Вы видели растянутый кусок резинки. Каким длинным его можно сделать и каким коротким он становится, когда перестаешь его тянуть! Каждая девочка хотела быть лучше других и чтобы так казалось, поэтому каждая «приукрасила» историю о своем перее, точно так же, как растягивалась длина резинки, забывая, что

(Blackboard)



When we "Stretch" a Story, we do not Speak the Truth.




V. ЧЕСТНОСТЬ.

12. Lulu and the Pretty Coloured Wool.

Маленькие дети, ходившие в школу много лет назад, не имели красивых игрушек для игр, какие есть у вас — никаких ярких детсадовских мячей и чудесных кубиков, из которых можно строить дома и церкви! Жила-была маленькая девочка по имени Лулу, которая в те далекие дни ходила в школу для девочек, и большую часть времени ей приходилось сидеть и вязать длинный серый чулок, хотя ей было всего шесть лет.

Некоторые из девочек постарше вышивали по канве красивой цветной шерстью, создавая (как казалось маленькой Лулу) самые прекрасные картины. Как сильно она тосковала по кусочку розовой или синей шерсти, чтобы заполучить его в свое полное владение!

Школа находилась в комнате наверху, а у вершины лестницы располагалось окно с широким подоконником перед ним. Когда Лулу однажды выходила из классной комнаты, чтобы передать поручение учителя, и повернулась, чтобы закрыть за собой дверь, она увидела (о, какое прекрасное зрелище!), что подоконник завален пачками так полюбившейся ей красивой цветной шерсти. О, как сильно ей захотелось заполучить хоть немного! И смотрите, наверху лежит розовая шерсть, нарезанная кусочками, готовыми для вышивания! Для бедной маленькой Лулу это слишком; она вытягивает один! два! три отрезка шерсти, торопливо складывает их, прячет в карман и бежит вниз по лестнице выполнять поручение, с которым ее отправили.

Но счастлива ли она? О, нет! Ибо чей-то голос произносит: «Лулу, ты воруешь; шерсть не твоя!» Несколько минут шерсть лежит у нее в кармане, а затем она бежит обратно вверх по лестнице; дверь классной комнаты все еще закрыта, когда Лулу вытаскивает шерсть из кармана и бережно кладет ее обратно на подоконник. Затем она выполняет поручение и возвращается на свое место в классе, к вязанию своего длинного чулка, раскрасневшаяся и пристыженная мыслью о том, что она натворила, но радующаяся в сердце тому, что послушалась Доброго Голоса и не оставила шерсть себе.

Видел ли ее кто-нибудь? Знавл ли кто-нибудь об этом? Да, за маленькой Лулу наблюдали любящие Глаза, и Тот, кто смотрел сверху, был очень рад, когда она послушалась Доброго Голоса. Знаете ли вы, кто это был?


God our Father sees us all,

Boys and girls, and children small;

When we listen to His voice,

Angels in their songs rejoice.



Have you heard that voice, dear child,

Speaking in you, gentle, mild?

Always listen and obey,

For it leads you the right way.



(Blackboard.)


Do not Take what is not Yours.

Примечание. Маме или учителю, умеющим читать между строк, эта маленькая история (которая не является выдуманной, а представляет собой подлинную запись факта) несет в себе иной смысл. Она показывает страстную любовь ребенка к красивым предметам, особенно цветным, и то, как лишение их может открыть путь к искушению. Позвольте естественному желанию ребенка удовлетвориться и обеспечьте его вдоволь цветной шерстью, бусинами и т. д., одновременно обучая правильному их использованию в соответствии с принципами детского сада [3].




(Taking Little Things.)


13. Carl and the Lump of Sugar.

Некоторые люди считают, что брать маленькие вещи — это не воровство. Но это воровство.

Был один маленький мальчик по имени Карл, который начал свои дурные поступки с того, что взял кусочек сахара. Потом он взял еще кусочек и еще; но он всегда делал это, когда мать не видела. Мы всегда хотим скрыть совершение дурного — нам так стыдно.

Однажды мама послала Карла в магазин за покупками, и он оставил себе полпенни из сдачи. Мать не заметила этого; она и подумать не могла, что ее сынишка станет воровать.

Так дело шло от плохого к худшему, пока однажды он не украл шиллинг у мальчика в школе и не был исключен.

По мере того как Карл рос, суммы становились все больше, и вы не удивитесь, услышав, что в конце концов он угодил в тюрьму и чуть не разбил матери сердце.

14. Lilie and the Scent.

Кузине Лили подарили флакон духов, и у них был такой приятный запах, что однажды, когда Лили осталась в комнате одна, ей захотелось немного подушиться, и она отвинтила пробку и брызнула несколько капель на свой носовой платок. Не думаю, что ее кузина рассердилась бы, если бы узнала, но Лили знала, что духи не ее, и почувствовала себя несчастной в ту самую минуту, как взяла их, и не знала покоя, пока не призналась в проступке и не попросила у кузины прощения. Жаль, что Карл не чувствовал себя так из-за кусочка сахара, не правда ли? Тогда он никогда не стал бы брать вещи покрупнее и его бы не отправили в тюрьму.

(Blackboard.)



Little Wrongs Lead to Greater Wrongs.

Carl—Sugar—Money—Prison.



15. Copying.

В школе проходил рождественский экзамен, и все мальчики сидели за своими партами, готовые к вопросам по арифметике. Парта Уилла Джонса была рядом с партой Тома Харди, и все думали, что один из этих двоих мальчиков завоюет приз.

Как только вопросы были розданы, мальчики принялись за дело. Том сначала решил все примеры на клочке бумаги, затем аккуратно переписал их и, сдав свою работу учителю, вышел из класса. К несчастью, он оставил на парте тот клочок бумаги, на котором решал примеры. Уилл схватил его и заглянул, чтобы проверить, совпадают ли его ответы. Нет! Два ответа отличались. У Тома наверняка все верно; и он переписал примеры с бумажки Тома. Конечно, это было воровство; точно такое же воровство, как если бы он взял ручку или нож Тома. К тому же, это так подло — позволить кому-то другому сделать работу, а потом украсть ее у него; об этом знают даже птицы.

Птички вили себе гнездо, и чтобы не тратить силы на сбор материалов, они отправились и стащили несколько веточек и прочих вещей из чужого строящегося гнезда. Но когда взрослые птицы увидели, что сделали малыши, они принялись за работу и разнесли гнездо в пух и прах. Это было сделано для того, чтобы научить их искать собственные ветки и палочки, а не воровать у других.

Конечно, Уилл не был счастлив. Внутри него жил Голос, который не давал ему покоя, и когда мальчики продолжали говорить о призе по арифметике и гадать, кому он достанется, ему казалось, что ему хочется куда-нибудь спрятаться, так ему было стыдно. Это один из результатов дурных поступков, как мы уже говорили, — они всегда вызывают у нас стыд.

Наконец настал день, когда учитель должен был назвать победителей. Мальчики сидели за своими партами и прислушивались к словам учителя:

«У Тома Харди и Уилла Джонса все примеры решены правильно, но поскольку работа Уилла аккуратнее, первый приз получает он».

Мальчики зааплодировали, но Уиллу было не до радости. Внутренний Голос звучал все громче и громче, настолько громко, что Уилл почти боялся, как бы кто-нибудь из мальчиков не услышал его, а его лицо покраснело и горело. Наконец он решил подчиниться Доброму Голосу и сказать правду, поэтому он встал из-за парты, подошел к учителю и сказал: «Пожалуйста, сэр, этот приз не принадлежит мне, потому что я списал два ответа у Тома Харди. Мне очень жаль».

Учитель был крайне удивлен, но он видел, что Уилл глубоко раскаивается и несчастен. Он протянул ему руку и сказал: «Я рад, Уилл, что у тебя хватило смежности признаться в этом. Это принесет тебе гораздо больше счастья, чем приз, учитывая, что ты не завоевал его честным путем». Так приз достался Тому, и Уилл больше никогда не грешил списыванием; он слишком хорошо помнил последовавшее за этим несчастье.

(Blackboard.)



Copying is Stealing.


16. On Finding Things.

Когда Лулу исполнилось пятнадцать лет, ей подарили часы. Однажды во второй половине дня она шла через лес по крутой каменистой тропинке и, достигнув вершины, остановилась на несколько минут отдохнуть. Оглянувшись назад на лесную тропу, она увидела мальчика, поднимавшегося тем же путем, и примерно на середине подъема он наклонился, словно желая что-то поднять с земли, однако Лулу и в голову не пришло, что это могло быть что-то принадлежащее ей.

Отдохнув, она пошла дальше, пока не добралась до дома на опушке леса, где должна была пить чай с подругой.

После чая они сидели за рукоделием, пока солнце не начало садиться. Тогда Лулу сказала: «Пожалуй, мне пора домой; я посмотрю, который час», и уже собиралась достать часы, как, увы! обнаружила, что их нет. «О боже, — воскликнула она, — что же мне делать? Какая я рассеянная, что положила их за пояс; ведь это был подарок от брата!» Тут она внезапно вспомнила, как стояла на вершине тропы и видела, как мальчик что-то поднимает. «Это были мои часы», — подумала она. Так оно и оказалось.

Мальчик последовал за ней через лес и видел, как она вошла в дом, но часы не отдал. Он ждал до тех пор, пока не были расклеены объявления о вознаграждении в 1 фунт стерлингов, после чего принес часы и забрал соверены. Будь он честным мальчиком, он не стал бы ждать, а вернул бы часы сразу же. Мы не должны ждать никакой награды за добрые дела. Вполне достаточно того счастья, которое приносит следование Доброму Голосу. Мы не можем построить хороший характер без честности.


Do right because you love the right,

And not for hope of gain;

A conscience pure is rich reward,

But doing wrong brings pain.



(Blackboard.)



When you Find Anything, try to Discover the Owner, and give it up at once.





VI. ДОБРОТА.

17. Squeaking Wheels.

Однажды некая дама гуляла по сельской дороге, и как раз когда она проходила мимо полевых ворот, оттуда выехали лошадь с телегой и покатили вперед в том же направлении, куда шла она — о, как же скрипели колеса! Дама страстно желала уйти от этого звука. Сначала она пошла очень быстро, надеясь оторваться далеко вперед; но нет, лошадь тоже прибавила шагу и шла с ней в ногу. Возможно, ей самой не нравился этот скрип, и она хотела поскорее закончить свой путь. Тогда она замедлила шаг и поплелась еле-еле, но скрип-скрип — отвратительный звук все не умолкал. Наконец телега свернула в переулок направо, и теперь дама могла слушать пение птиц, жужжание пчел и сладкий шелест листьев, играющих на ветру. «Как же намного приятнее эти звуки, — подумала она, — чем скрип колес».

Интересно, встречались ли вам когда-нибудь такие дети, которые заставляют вспомнить эти неприятные колеса? Это дети, которые не любят делиться своими игрушками или играть в игры, предложенные товарищами, а предпочитают угождать самим себе.

Знаете ли вы, что было нужно колесам, чтобы они катились плавно? Им требовалось масло. А неприятным детям, которые действуют нам на нервы своим эгоистичным, недобрым поведением, требуется иной сорт масла — масло доброты. Оно заставит все идти гладко; поэтому мы напишем на доске

(Blackboard)


Squeaking Wheels need Oil.

Children need the Oil of Kindness.



18. Birds and Trees.

Знаете ли вы, что деревья и птицы, пчелы и цветы могут быть добры к друг другу? Могут; я расскажу вам как.

Посмотрите на прекрасные красные вишни, растущие на этом дереве. Все маленькие дети любят вишню, и птицы тоже любят ее.

Маленькая птичка подлетает к вишневому дереву и спрашивает: «Можно мне взять один из этих розоватых шариков, пожалуйста?»

«Да, птичка, — отвечает вишневое дерево, — бери ради бога».

И вот птичка устраивает себе прекрасный фруктовый пир с вишнями, а затем, как вы думаете, что она делает для дерева?

«О, — скажете вы, — маленькая птичка не может сделать ничего такого, что помогло бы большому дереву». Но может.

Съев вишню, она роняет косточку, и иногда та уходит в землю, и из нее вырастает молодое вишневое дерево. Само дерево не могло бы этого сделать, поэтому мы видим, что

(Blackboard)



Birds and Trees are Kind to Each Other.



19. Flowers and Bees.

Вам доводилось вдыхать аромат тигровой лилии? Не случалось ли так, чтобы желтая пыльца оставалась у вас на кончике носа? (По возможности покажите детям тигровую лилию или ее изображение.) Загляните в глубокий венчик лилии, и там, на самом дне, вы увидите сладкий, восхитительный нектар. Зачем он нужен? Спросите пчелу, она вам расскажет.

Вот она летит сюда, и ее длинный хоботок погружается в цветок. «Ах, госпожа Пчела, мед для тебя, я вижу. А скажи на милость, что ты сделала для цветка? Боюсь, ничего».

«О нет, кое-что сделала, — жужжит пчела. — Я принесла ей на спине цветочную пыльцу с другой тигровой лилии, которую навещала, чтобы у нее завязались семена. Когда я опускаюсь в цветок, часть пыльцы пристает ко мне, и я переношу ее на следующую тигровую лилию, которую посещаю, и она мне очень за это признательна».

Видите, дорогие дети, как цветы помогают друг другу и как пчела передает весточки от одного к другому; так что если

(Blackboard)



Birds and Trees, Flowers and Bees are Kind to Each Other,

Much more should Children be Kind.



20. Lulu and the Bundle.

Помните ли вы историю «Лулу и шерсть»? Это правдивая история о той же самой девочке, когда она стала старше.

Дом Лулу находился на вершине холма, и дорога к нему была очень крутой. Летним вечером, возвращаясь домой из города, Лулу догнала женщину, шедшую с рынка и несшую тяжелую корзину, а также узелок, завернутый в синий клетчатый носовой платок.

Бедная женщина остановилась передохнуть как раз в тот момент, когда к ней подошла Лулу. «Давайте я понесу ваш узелок», — предложила Лулу. И прежде чем женщина успела ответить, она подхватила его и зашагала дальше.

«Пожалуй, твоей маме не понравится, что ты несешь мой узелок? — вздохнула женщина. — Некоторые люди считают вульгарным, когда кого-то видят с свертками».

«Никогда не бывает вульгарно проявлять доброту, — ответила Лулу. — Мама бы так и сказала». И они пошли дальше, пока не добрались до коттеджа, и Лулу оставила благодарную женщину у ее собственной двери, тут же забыв об этом случае.

Спустя несколько лет Лулу возвращалась из поездки домой и, опоздав на поезд, вернулась нагруженная свертками темной дождливой ночью. Ее никто не встретил, некому было помочь донести пожитки, а дождь лил как из ведра. Она поспешила на улицу поискать кэб, но поблизости не оказалось ни одного, и ей пришлось подниматься в гору пешком. Пройдя самую малость, она остановилась отдохнуть — свертки были такими тяжелыми; и в этот момент подошел мужчина и сказал: «Отдайте мне ваши свертки, мисс, они для вас слишком тяжелы». И Лулу с изумлением протянула их ему. Он донес их до двери маминого дома и едва дождался благодарности, которую Лулу была готова излить.

Слышали ли вы когда-нибудь эти слова: «Давайте, и дастся вам». Мне кажется, в этой истории они сбылись. Не правда ли?

Давайте все постараемся вложить как можно больше «чистого золота» доброты в наш «Храм».



VII. БЕЗДУМНОСТЬ.

21. Baby Elsie and the Stool.

Если вы положите руку на голову, то почувствуете что-то твердое прямо под волосами. Что это? Это кость. Проведите рукой по всей голове, и вы все равно будете чувствовать кость. Она называется черепом и защищает удивительный орган — мозг, с помощью которого мы думаем, учимся и помним.

Маленькая девочка ходила шажками по комнате во второй половине дня, пока ее мать сидела за шитьем. Малышке было полтора года. Она только что научилась ходить и еще почти не умела говорить, но уже начала думать. Вскоре она заметила под столом скамеечку и после долгих усилий сумела ее вытащить. Можете ли вы догадаться, зачем она ей понадобилась? (Пусть дети попробуют ответить.) Она хотела, чтобы мама положила на нее ноги. Элси не могла произнести это вслух, но она пододвинула скамеечку к самой маме, похлопала по ней и сказала «мама», что означало: «Поставь на нее ноги».

Разве это не милый и добрый поступок для годовалого ребенка? Видите ли, она училась думать — думать о других, и вы не удивитесь, узнав, что она выросла доброй, отзывчивой девочкой, такой жизнерадостной и счастливой, что мать называла ее «Солнышком».

Если бы кто-нибудь спросил меня, какой ребёнок мне нравится больше всего, я думаю, ответ был бы таким: «Ребёнок, который думает о других»; ибо ребёнок, который думает о других, не будет грубым, резким или недобрым. Кто это хлопнул дверью, когда у мамы болела голова? Это был ребёнок, который не подумал. Кто оставил свою биту лежать поперек садовой дорожки, так что малыш споткнулся о нее и набил огромную шишку на своем маленьком лбу? Это был бездумный Джимми. Не будьте бездумными, дорогие дети, ибо вы не можете не причинять людям боль, если вы бездумны; а мы находимся в мире для того, чтобы делать его счастливым, а не причинять боль. Вдумчивость — это прекрасный драгоценный камень; давайте все постараемся встроить его в наш «Храм».

22. The Thoughtful Soldier.

Великий солдат, сэр Ральф Аберкромби, был ранен в бою и умирал. Когда его несли на борту корабля на носилках, солдатское одеяло было свернуто и положено ему под голову вместо подушки, чтобы облегчить его боль. «Чье это одеяло?» — спросил он.

Один из солдат ответил, что оно принадлежит всего лишь одному из рядовых. «Но я хочу знать имя этого человека», — сказал сэр Ральф. Тогда ему сказали, что этого человека зовут Дункан Рой, и он произнес: «Тогда сделайте так, чтобы Дункан Рой получил свое одеяло сегодня же вечером».

Вы видите, как внимателен он был к удобству другого человека, до такой степени внимателен, что не хотел оставлять себе одеяло Дункана, даже несмотря на то, что сам умирал. Разве не истинно то, что «вдумчивость» — это один из прекраснейших драгоценных камней, из которых вы строите.

(Blackboard.)



Be Thoughtful.





VIII. ПОМОГАЙТЕ ДРУГ ДРУГУ.

23. The Cat and the Parrot.[4]

Кошка и попугай жили в одном доме и были очень добры и дружелюбны друг к другу. Однажды вечером на кухне не было никого, кроме птицы и кошки. Кухарка ушла наверх, оставив миску с тестом подниматься у очага. Вскоре кошка бросилась наверх, мяукая и делая знаки кухарке, чтобы та спустилась, затем она подпрыгнула, схватила ее за фартук и попыталась потянуть за собой. В чем же дело, что случилось? Кухарка спустилась вниз посмотреть, а там бедная Полли визжала, кричала, хлопала крыльями и изо всех сил боролась, по «самое колено» увязнув в тесте и намертво застряв в нем. Конечно, кухарка вытащила попугая и счистила тесто с ее лап, но если бы киска не была ее добрым другом и не побежала за помощью, она бы погружалась в тесто все глубже и глубже и, возможно, в конце концов задохнулась бы.

(Blackboard.)



If a Cat can Help a Bird, surely Boys and Girls

should Help Each Other.



24. The Two Monkeys.[5]

На корабле, пересекавшем море, было две обезьяны; одна из них была больше и старше другой, хотя и не приходилась материнской младшей. И вот однажды случилось так, что маленькая обезьянка упала за борт, и большая сразу же сильно заволновалась. Вокруг ее талии была завязана веревка, которой она была привязана, и как вы думаете, что она сделала? Она спустилась по внешней стороне корабля, пока не добралась до уступа, затем она держалась за корабль одной рукой, а другой протянула веревку бедной маленькой обезьянке, боровшейся в воде. Разве она не была умной, заботливой и доброй обезьяной? Веревка оказалась чуть-чуть коротковата, поэтому один из матросов бросил более длинный канат, за который маленькая обезьянка ухватилась, и благодаря этому была благополучно доставлена на борт.



Вы запомните историю об обезьяне, которая пыталась спасти своего маленького друга, и помните также, что

(Blackboard)


Children should Help One Another.



25. The Wounded Bird.

Существует прекрасная история о птицах, помогающих друг другу, в книге [6], которую вы должны прочитать сами, когда подрастете.

Однажды мужчина гулял со своим ружьем и подстрелил морскую птицу, называемую крачкой, которая упала раненой в море, у самого берега. Мужчина стоял и ждал, пока ветер не принесет птицу достаточно близко, чтобы он мог до нее дотянуться, как вдруг, к своему удивлению, он увидел, как две другие крачки подлетели к бедной раненой птице и взяли его — каждую за крыло, приподняли над водой и понесли в сторону открытого моря. Две другие крачки последовали за ними, и когда первые две пронесли его несколько ярдов и устали, они бережно опустили его на воду, а следующие две подхватили, и так они продолжали нести его по очереди, пока не добрались до скалы, находившейся довольно далеко, где и положили его. Тогда спортсмен направился к скале, но когда они увидели, что он приближается, целая стая крачек собралась вместе, и прямо перед тем, как он добрался до места, две из них снова подняли раненую птицу и унесли ее в море. Мужчина находился достаточно близко, чтобы помешать этому, если бы захотел, но он был так рад видеть доброту птиц, что не стал отнимать у них бедное создание.



Итак, мы усвоили еще один урок от птиц и запишем его.

(Blackboard.)



Birds helped the Wounded Tern; we should Help Each Other.





IX. О ТОМ, КАК БЫТЬ СМЕЛЫМ.

(Brave in Danger.)


26. How Leonard Saved his Little Brother.

Вы когда-нибудь встречали маленькую девочку, которая плакала каждый раз, когда ей мыли лицо? Или маленького мальчика, который вопил при каждом падении, хотя он мог ничуть не ушибиться? Вы бы не назвали таких детей смелыми, верно? Мы говорим, что люди смелы, когда они не боятся смотреть в лицо опасности, подобно тем людям, которые выходят в море на спасательной шлюпке при бурной погоде, чтобы попытаться спасти команду от кораблекрушения; или отважным пожарным, которые спасают обитателей горящего дома. Возможно, вы думаете, что только взрослые люди могут быть смелыми, но это не так; маленькие дети тоже могут быть смелыми, как вы увидите из этой истории о маленьком мальчике, о котором мы недавно читали в газетах и который жил недалеко от Лондона. Несколько детей играли возле пруда, когда по какой-то причине один из них, трехлетний мальчик по имени Артур, упал в воду. Все дети, кроме одного, убежали. (Они не были смелыми, правда?) Тот, кто остался, был братом маленького Артура, Леонард. Ему было всего пять лет, но у него было храброе сердце, и он сразу же полез в воду, хотя не видел Артура, который упал навзничь под воду и слишком испугался, чтобы подняться. Леонард видел, куда тот упал, и хотя он не знал, насколько глубока вода, он вошел в нее, поднял младшего брата и вытащил. Все это произошло гораздо быстрее, чем я вам рассказываю. Если бы Леонард убежал за кем-нибудь, вместо того чтобы сделать то, что мог сам, его брат обязательно утонул бы, потому что увяз в грязи. Я уверена, вы скажете, что Леонард был храбрым мальчиком, и мы не станем думать, что он плачет, когда его умывают или когда он слегка падает. Леонард учит нас тому, что

(Blackboard)

Be Brave in Danger.



(Brave in Little Things.)


27. The Twins.

Какую суету поднимают некоторые дети, когда они ушиблись хоть капельку, и как ужасно они пугаются, если у них идет кровь из пальца!

Одна дама рассказала мне эту историю о двух маленьких мальчиках-близнецах, которых она знала. Их звали Бенни и Джоуи, и им было ровно по два года.

Однажды, когда они играли вместе, Бенни порезал палец, и кровь выступила маленькими каплями. Теперь близнецы никогда раньше не видели крови, и вы, пожалуй, подумаете, что Бенни заплакал; но он этого не сделал. Он посмотрел на свой палец и сказал: «Ой! Джоуи, посмотри, что это?» «Не знаю», — ответил Джоуи, качая головой. Затем они оба немного понаблюдали за кровоточащим пальцем, и наконец Бенни произнес: «Я знаю, Джоуи; это подлива». Он видел подливу к мясу и подумал, что это на нее похоже. Во всяком случае, это было лучше, чем плакать и поднимать шум, вы не находите?

(Blackboard.)

Be Brave in Little Things.

(Brave in Suffering.)


28. The Broken Arm.

Было время отдыха, и мальчики делали вид, что играют в футбол, когда шестилетний мальчик по имени Робин неудачно упал и сломал руку. Учительница перевязала ее так хорошо, как только могла, и Робин не плакал, хотя бедная рука, должно быть, сильно болела. Он молча шел по улицам с учительницей, которая отвела его к врачу, чтобы вправить сломанную кость, и когда врач вытянул его руку прямо, чтобы поставить кости на место перед тем, как наложить повязку, Робин издал лишь один маленький крик; это было все. Теперь он взрослый человек, но учительница до сих пор помнит, как смел он был, когда сломал руку, и гордится своим учеником.

(Blackboard)

Be Brave in Suffering.





29. The Brave Monkey.[7]

Слышали ли вы когда-нибудь о том, чтобы у обезьяны болели зубы? Жил-был однажды в клетке в каком-то саду в Лондоне обезьян, и у него была очень сильная зубная боль, из-за которой у него сильно опухло лицо. Бедное создание испытывало такую сильную боль, что за стоматологом пришлось послать. (Стоматолог, объясните детям, — это человек, который лечит зубы.) Когда обезьяну вынули из клетки, она сопротивлялась, но как только стоматолог положил руку на больное место, она совершенно успокоилась. Она опустила голову, чтобы стоматолог мог осмотреть ее больной зуб, и позволила ему удалить его без всякого шума. Жила-была однажды маленькая девочка, которая ужасно кричала и сопротивлялась, когда ее вели стричься, а это, знаете ли, совсем не больно. Давайте научимся у обезьяны, как и у Робина, тому, что

(Blackboard)

Be Brave in Suffering.





X. ПЫТАЙТЕСЬ СНОВА И СНОВА.

30. The Sparrow that would not be Beaten.[8]

Однажды воробей летел над дорогой и увидел лежащую там длинную полоску тряпки.

«Ах! — сказал он, — она подойдет для гнезда, которое мы строим; я возьму ее домой». Итак, он подобрал один конец в клюв и улетел с ней, но ветер трепал длинную ленту вокруг его крыльев, и он кубабарем рухнул в пыль. Вскоре он снова поднялся и, немного стряхнувшись, взял тряпку за другой конец и взмыл в воздух. Но она снова запуталась в его крыльях, и он тотчас же оказался на земле. Затем он схватил ее посередине, но теперь свободных концов оказалось уже два, и он запутался еще быстрее, чем раньше.

Тогда он остановился на минуту подумать и посмотрел на тряпку так, словно хотел сказать: «Что же мне делать с тобой дальше?» Его осенила идея. Он подпрыгнул к тряпке и клювом с когтями скатал ее в чудесный маленький шарик. Затем он вонзил в него клюв, пару раз тряхнул головой, чтобы убедиться, что концы держатся крепко, и с триумфом улетел.

Помните о воробье и тряпке и

(Blackboard)

Do not be Beaten, but Try, Try Again.



31. The Railway Train.

Если бы вы были маленьким ребенком сто лет назад, а не теперь, и захотели бы поехать к морю или в какое-нибудь другое место, знаете ли вы, как бы вы туда добрались? Вам пришлось бы путешествовать в экипаже, потому что в те дни не было поездов. Боюсь, маленькие дети, жившие тогда, бывали на морском побережье не так часто, как вы, если только они не жили рядом с ним, ведь поездка в экипажах стоила так дорого. Почему же теперь у нас есть поезда?

Жил-был человек по имени Джордж Стефенсон — он был бедным человеком; он даже не умел читать, пока не пошел в вечернюю школу в возрасте восемь лет, но он работал и работал над паровым двигателем, пока не создал такой, который мог тянуть за собой поезд. Так что вы видите: благодаря тому, что этот человек и другие пытались снова и снова все те годы назад, у нас есть хорошие, быстрые поезда, чтобы дешево доставлять нас к морю и в другие места тоже. Подобно воробю, Джордж Стефенсон учит нас тому, что

(Blackboard)

Try, Try Again.



32. The Man who Found America.

Очень, очень давно люди в этой стране даже не знали о существовании такого места, как Америка; это был еще один человек, живший по принципу «пытайся снова и снова», который открыл ее. Его звали Христофор Колумб, и он думал, что по другую сторону этого великого океана должна быть земля, если только он сможет переплыть туда. Но для этого потребовался бы хороший корабль, матросы и деньги, а у него ничего этого не было. Он находился в стране под названием Испания и просил короля и королеву помочь ему, но долгое время они этого не делали. Тем не менее он ждал и никогда не сдавался, и в конце концов королева сказала, что он может плыть, и он отправился в путь с двумя или тремя кораблями и несколькими матросами.

Прошло больше двух месяцев, прежде чем показалась новая земля, и порой матросы пугались, когда начинался сильный шторм, и хотели повернуть назад, но Колумб воодушевлял их продолжать путь, и наконец они увидели землю. Все они сошли на берег, и первым делом опустились на колени и поблагодарили Бога за то, что он благополучно привел их на сушу; затем они целовали землю от чистой радости и плакали слезами счастья.

Когда Колумб вернулся домой, привезши золото, хлопок и удивительных птиц из новой страны, король, королева и весь народ встретили его с большим ликованием. Не забывайте этот урок:—

(Blackboard)

Try, Try Again.





XI. ТЕРПЕНИЕ.

33. Walter and the Spoilt Page.

Уолтер был занят выполнением домашних уроков; он хотел закончить их побыстрее, чтобы присоединиться к товарищам по играм в крикет до того, как придет время ложиться спать. Он уже почти заканчивал, и страница была чистой донельзя — ведь Уолтер работал очень аккуратно — как вдруг, переворачивая бумагу, он резко дернул руку с пером, и большая клякса упала прямо посреди аккуратной, чистой страницы.

«О боже! — воскликнул Уолтер, — вся моя работа пропала даром. Я не получу никаких отметок за этот урок, если не перепишу всё заново; а я так хотел пойти поиграть». Тем не менее он был смелым мальчиком, и его мать с радостью заметила, что он принялся за работу тихо и вскоре переписал всё заново. Когда пришло время ложиться спать, она сказала: «Уолтер, твоя неприятность с чернилами натолкнула меня на мысль об одной истории. Рассказать ее тебе?»

«О да, мама, пожалуйста!» — сказал Уолтер, потому что он очень любил истории.

34. The Drawings Eaten by the Rats.

«Жил-был в Америке джентльмен (Одюбон), — сказала его мать, — который очень любил изучать птиц. Он уходил в леса, чтобы наблюдать за ними, а также делал их зарисовки и работал так упорно, что у него накопилось почти тысяча таких рисунков, которые он, конечно, очень высоко ценил. Однажды он уехал из дома на несколько месяцев и перед отъездом собрал все свои драгоценные рисунки вместе, бережно сложил их в деревянный ящик и отдал родственнику на сохранение до своего возвращения.

«Время шло, он вернулся и вскоре после этого попросил ящик со своими сокровищами. Ящик был на месте, но как вы думаете? Две крысы пробрались внутрь и устроили там гнездо для своего потомства, а прекрасные рисунки были изгрызены так, что от них не осталось ничего, кроме крошечных обрывков бумаги. Вы можете догадаться, как ужасно разочарован был бедный человек. Но он рассказывает нам, что через несколько дней он отправился в лес и начал свои рисунки заново так весело, будто ничего не случилось; и ему было приятно думать, что теперь он сможет сделать рисунки еще лучше прежних. Прошло почти три года, прежде чем он восполнил то, что съели крысы. Этот человек, должно быть, обладал драгоценным камнем терпения. Вы не находите?»

«Что такое терпение, мама?» — спросил Уолтер.

«Маленькая шотландская девочка говорила, что это значит „подождать немного и не унывать“, — ответила его мать, — и я думаю, что это очень хорошее значение. Это все равно что сказать, что мы должны подождать и сделать работу заново, если это необходимо, не раздражаясь и не тревожась».

Терпение — хороший «камень», который стоит иметь в Храме Характера.

(Blackboard.)


Patience means:—

Wait, and not Weary.





XII. ОБ УСТУПЧИВОСТИ.

35. Playing at Shop.

Вы ведь часто играли в магазин, не так ли? Винни и Мэй очень любили эту игру, и во время каникул играли в нее почти каждый день. Однажды утром они приготовили «магазин», как обычно; скамейка должна была служить «прилавком», и на нее они поставили весы со всеми вещами, которые собирались продавать. Когда всё было готово, Винни встала за «прилавок» и сказала: «Я буду „продавцом“!»

«Нет!» — воскликнула Мэй. «Я хочу быть „продавцом“; пусти меня за „прилавок“». Но Винни не сдвинулась с места, тогда Мэй попыталась оттащить ее, а Винни толкнула Мэй, и в конце концов обе девочки заплакали, и игра была испорчена. Разве они не были глупышки?

Как просто было бы меняться по очереди ролями «продавца», и это было бы совершенно честно по отношению к обеим девочкам. Боюсь, мы иногда забываем быть честными в наших играх. Мы расскажем Винни и Мэй историю о двух козах.

36. The Two Goats.

Возможно, вы знаете, что козы любят жить на скалах, и поскольку у них раздвоенные копыта (то есть копыта, расщепленные посередине), они могут ходить в таких местах, которые были бы вовсе не безопасны для ваших маленьких ножек.

Однажды две козы встретились на узком горном карнизе, где не было места разойтись. Внизу был крутой обрыв; если бы они упали туда, то вскоре разбились бы вдребезги. Как же им поступить?

Именно тогда одна из коз совершила вежливый, добрый и изящный поступок.

Она опустилась на колени на карнизе, чтобы другая коза могла пройти по ней, а когда это было сделано, поднялась и пошла своей дорогой, так что обе козы остались в безопасности и невредимы.

Коза преподает нам прекрасный урок об «уступчивости».

(Blackboard.)

The Two Goats,

Sometimes it is Noble to give Way.





XIII. О ЩЕДРОСТИ.

37. Lilie and the Beggar Girl.

Вы подумаете, что «щедрость» — длинное слово, но истории помогут вам понять, что оно означает.

Лили гостила у тетушки, так как ее мать отправилась в плавание с отцом на его судне.

Однажды Лили услышала робкий стук в заднюю дверь. Она подбежала открыть ее и увидела стоящую снаружи бедную девочку примерно своего роста, без обуви и чулок. Она попросила кусочек хлеба, и тетушка Лили пошла в кладовую, чтобы отрезать его. Пока ее не было, Лили заметила босые ноги маленькой девочки и, не задумываясь, сняла собственные туфли и отдала их ей.

Когда девочка ушла, тетушка спросила: «Где твои туфли, Лили?» И та ответила: «Я отдала их маленькой девочке, тетушка. Не думаю, что мама была бы против». Было бы лучше, если бы Лили спросила тетушку, прежде чем отдавать свои туфли; но тетушка не стала ее ругать; она лишь подумала про себя: «Какая же у ребенка щедрая душа».

38. Bertie and the Porridge.

Берти был румяным, здоровым мальчиком. Его мать жила в маленьком деревенском домике, и она была слишком бедна, чтобы покупать лакомства для своего ребенка, но простая и здоровая пища, которую он ел, была вполне достаточна, чтобы делать его крепким и сильным.

Его обычным завтраком была тарелка овсяной каши на молоке, и однажды солнечным утром он сидел на пороге, дожидаясь, пока она достаточно остынет, чтобы можно было съесть, как вдруг увидел очень бедного старика, опиравшегося на садовую калитку. Берти был уверен, что старику хочется чего-нибудь поесть — он выглядел таким бледным и худым, — и, будучи великодушным мальчиком, он отнес свою тарелку каши старику и попросил его поесть, что тот и сделал с огромным удовольствием, потому что был очень голоден. Я думаю, теперь вы поймете, что значит быть Щедрою. Мы можем делать добро, отдавая вещи, которые нам не нужны, но это не значит быть щедрым.



(Blackboard.)

We are Generous when we go without Things, that Others may have them.






XIV. ПРОЩЕНИЕ.

39. The Two Dogs.[9]

Однажды две собаки поссорились, и когда они расстались вечером, то не помирились, а легли отдыхать, питая друг к другу тяжелые мысли, боюсь я. Однако на следующий день одна из собак принесла другой печенье и положила рядом с ней, как бы говоря: «Давайте будем друзьями». Я думаю, другая собака наверняка простила ее после этого, и мы уверены, что обе они стали бы намного счастливее, снова подружившись.



(Blackboard.)

If you Quarrel, make it up again.





XV. ДОБРО ЗЛОМ.

40. The Blotted Copy-book.

Глэдис и Дора учились в одном классе, и когда учительница пообещала дать приз за самую чистую, аккуратную и красиво исписанную тетрадь, они решили попытаться выиграть его. Обе девочки очень старательно заполняли свои тетради в течение нескольких дней, но постепенно Глэдис стала немного небрежной, и ее записи выглядели не так хорошо, как у Доры. Глэдис прекрасно это понимала и все же страстно желала получить приз. Что ей делать? Оставалось исписать всего одну страницу, после чего должно было решиться, кому достанется награда. Как ни печально, Глэдис придумала очень подлый способ, с помощью которого могла испортить Доре шанс на победу.

Она пришла в школу однажды очень рано — никого не было; тихонько подошла к парте Доры, вытащила ее чистую, аккуратную тетрадь, открыла на последней странице и, взяв перо, обмакнула его в чернила и испачкала всю страницу; затем она положила тетрадь обратно в парту и сказала себе: «Ну вот, теперь приз будет моим».

Но почему Глэдис вдруг почувствовала себя так скверно? Маленький Голос, который вы так часто слышали, заговорил в ее сердце и произнес: «Ох, Глэдис, как подло, как недобро!» — и она не могла не терзаться.

Вскоре школа собралась, и когда подошло время урока письма, учительница сказала: «Ну что ж, девочки, доставайте свои тетради и дописывайте их». Дора достала свою, и когда открыла ее и увидела кляксы, ее щеки покраснели, а глаза наполнились слезами. В этот момент она повернулась и увидела, что Глэдис поглядывает на нее с виноватым видом (так слон смотрел на своего погонщика, когда украл пирожные — Урок-сказка 85), и Дора сердцем поняла, что это Глэдис испортила ее тетрадь. Но она никому ничего не сказала, даже когда учительница воскликнула: «Ох, Дора, какой беспорядок ты устроила в своей хорошей тетради!»; однако она все время о чем-то думала, а когда пришла домой, сказала маме: «Мама, можно я отдам Глэдис свою маленькую жестяную коробочку с нарисованными цветочками?» «Почему, Дора, — удивилась мама, — я думала, ты так привязана к этой красивой коробочке!» «Так и есть, — ответила Дора, — вот почему я хочу, чтобы она досталась Глэдис; пожалуйста, разреши мне подарить ее, мама!» И мама Доры согласилась, а на следующее утро Глэдис нашла на своей парте маленький сверток с прикрепленным сверху кусочком бумаги, на котором было написано: «Глэдис, с любовью от Доры». Дора была щедрой, видите ли; она ответила добром на зло, и Глэдис почувствовала гораздо большее раскаяние в своем проступке, чем если бы Дора заставила ее наказать. Ни Глэдис, ни Дора не выиграли приз, но Глэдис усвоила урок, который стоил дороже многих призов, а у Доры в сердце жила радость, которая лучше любого приза, — радость, приходящая от следования Доброму Голосу. «Добро Злом» — прекрасный «камень», который стоит иметь в своем Храме.



(Blackboard.)

It is Generous to Return Good for Evil.





XVI. УХОЖЕННОСТЬ.

41. The Horse and the Child.

Мягкость — прекрасное слово, и я смею надеяться, вы знаете, что оно означает. Когда вы помогаете малышу ходить, мама говорит: «Будь с ней мягок», что означает: «Не будь грубым, не делай ей больно». Джентльмен — это человек, который мягок, который не причинит боли.

Слышали ли вы когда-нибудь о лошади, которая вела себя как джентльмен? Вот эта история. [10]

«Лошадь везла телегу по узкому переулку в Шотландии и заметила маленького ребенка, играющего посреди дороги. Как вы думаете, что сделала добрая, мягкая лошадь? Она взяла одежду маленького ребенка зубами, приподняла его и осторожно положила на обочину дороги, а затем повернула голову, чтобы убедиться, что повозка не задела ребенка при проезде. Разве лошадь не повела себя как джентльмен?»



Я видела, как мальчики и девочки помогают малышам одеваться в раздевалке в школе, или аккуратно ведут их за руку по ступенькам, или переносят малышей через трудные места; это и есть мягкость, и мягкий мальчик вырастет мягким мужчиной.

42. The Overturned Fruit Stall.

Вы видели, как мальчики играют в игру «Бумажная погоня», или, как ее иногда называют, «Заяц и гончие». Один или два мальчика отправляются в путь первыми, каждый несет сумку, наполненную мелкими кусочками бумаги, которые они разбрасывают во время бега. Затем все остальные мальчики пускаются в путь и следуют по следам, оставленным разбросанной бумагой.

Несколько мальчиков отправлялись на «Бумажную погоню» в субботу после полудня и, быстро заворачивая за угол улицы, некоторые из них налетели на небольшой фруктовый ларек и опрокинули его. Яблоки, груши и сливы покатились по земле, и пожилая женщина, которой принадлежал ларек, с ужасом смотрела на них. Все мальчики побежали дальше, кроме одного, и он остался позади, чтобы помочь привести ларек в порядок и собрать все фрукты. Этот мальчик был мягок и добр, и бедная старушка не могла выразить ему всю свою благодарность.


Be gentle to the little ones,

Be gentle to the old,

Be gentle to the lame, to all—

For it is true, I'm told,

That gentleness is better far

Than riches, wealth or gold.






XVII. О ТОМ, КАК БЫТЬ БЛАГОДАРНЫМ.

43. Rose and her Birthday Present.

У маленькой девочки по имени Роуз была добрая тетушка, которая прислала ей полсоверена на день рождения. Роуз была в восторге от денег и постоянно говорила о том, сколько прекрасных вещей она на них купит, но ей и в голову не пришло написать и поблагодарить тетушку. Это было неблагодарно, правда? Когда мы что-то получаем, мы всегда должны сразу же думать о дарителе и выражать свою благодарность без промедления. Вот почему мы говорим «благодарственную молитву» перед едой: мы хотим поблагодарить нашего доброго Отца Небесного за то, что он дает нам вкусную пищу.

Шли дни, а тетушка по-прежнему не получала ни слова благодарности от своей маленькой племянницы. Тогда пришло письмо с вопросом: «Получила ли Роузи мое письмо с подарком?» Роуз ответила на него и сказала, что получила письмо и выражает огромную благодарность за подарок. Но как же стыдно ей было за то, что она не написала раньше! Нехорошо заставлять людей выпрашивать у тебя их благодарность; ее следует отдавать свободно, без всяких просьб.

44. The Boy who was Grateful.

У отца маленького Вернона был трицикл, и однажды он установил спереди сиденье для своего сынишки и покатал его на славу во время долгой прогулки.

Вернон сидел лицом к отцу, и он был так восхищен поездкой и так благодарен своему доброму отцу за то, что тот взял его с собой, что временами не мог удержаться от того, чтобы не обнять отца за шею и не поцеловать по дороге. Отец Вернона сам рассказал мне об этом, и мне было приятно узнать, что этот маленький мальчик обладает драгоценным даром благодарности, ибо это прекрасный «камень» в Храме, который мы строим.



(Blackboard.)

Do not forget to be Grateful for Kindness; and do not forget to Show it.





XVIII. САМОПОМОЩЬ.

45. The Crow and the Pitcher.

Возможно, вы слышали басню о вороне, который хотел пить. Он нашел кувшин с небольшим количеством воды внутри, но никак не мог добраться до воды, потому что горлышко кувшина было узким.

Оставил ли он воду со словами: «Бесполезно пытаться»? Нет; он принялся за дело и нашел выход из затруднительного положения. Ворона бросала в кувшин камешки один за другим, и от этого вода поднималась до тех пор, пока он не смог до нее достаться.

(Проиллюстрируйте это с помощью стакана с парой столовых ложек воды в нем. Бросьте внутрь несколько камешков и покажите, как вода поднимается по мере того, как камешки занимают ее место.) Если вам предстоит подняться на крутой холм или выучить трудный урок, не садитесь плакать и не думайте, что вы не сможете этого сделать, но будьте полны решимости преодолеть трудность, как это сделала ворона. Когда вы были крошечным ребенком, ваш отец носил вас через трудные места, но по мере того, как вы растете, вы преодолеваете их сами. Вы больше не хотите, чтобы вас носили, ведь вы больше не беспомощны. Но я боюсь, что есть такие дети, которые любят быть беспомощными и позволяют маме делать за них абсолютно все. Я знала однажды десятилетнюю девочку, которая не умела завязывать шнурки на ботинках; она была беспомощна. И я знала шестилетнего малыша, который, когда его мама заболела, мог поставить чайник и заварить ей чашку чая; он был полезным мальчиком.

Это смело и здорово для мальчиков и девочек — помогать себе самим во всем, в чем они могут, и не сдаваться перед лицом небольшой трудности. Помните о Воробье и Тряпке (Урок-сказка 30), а также о Вороне и

(Blackboard)

Do not be Helpless, but Master Difficulty as the Crow did.





XIX. ДОВОЛЬСТВО.

46. Harold and the Blind Man.

Знаете ли вы, что такое быть довольным? Это полная противоположность неудовлетворенности и несчастью.

Маленький Гарольд с нетерпением ждал завтрашнего дня в лощине, но когда наступило утро, оно оказалось сырым и холодным, и поездку пришлось отложить. У Гарольда было множество игрушек, но он не хотел прикасаться ни к одной из них; он просто стоял лицом к оконному стеклу, недовольный и несчастный.

Через некоторое время он увидел идущего по улице старика с палкой, рядом с которым шел маленький пес. Подойдя ближе, Гарольд увидел, что старик держит собаку на веревочке и что она ведет его, так как он слеп. Недовольный мальчик задумался о том, каково это — быть слепым, и крепко зажмурил глаза, чтобы проверить. Как же темно! он ничего не видел. Как ужасно быть всегда во тьме! Затем он снова открыл глаза и посмотрел на лицо старика; это было мирное, приятное лицо. Старик не выглядел недовольным и несчастным, и все же быть слепым гораздо хуже, чем лишиться пикника из-за несостоявшейся поездки. Гарольду еще предстояло узнать, что довольство приносят не внешние вещи, а нечто внутреннее. Он не мог не огорчиться из-за дождливого дня, но мог бы извлечь из этого лучшую пользу и поиграть со своими игрушками, как он в конце концов и сделал после того, как увидел слепого человека.



(Blackboard.)

Be Content and make the Best of Things.





XX. АККУРАТНОСТЬ.

47. The Slovenly Boy.

Из всех неаккуратных детей, которых вы когда-либо видели, Лео, должно быть, был худшим. Его волосы были не причесаны, ботинки не почищены, а шнурки вечно волочились по полу. Почему он не научился завязывать бант? (Полные инструкции с иллюстрациями по теме «Завязывание банта» см. в книге «Игры без музыки».) Должно быть, очень неудобно, когда ботинки болтаются вокруг лодыжек, не говоря уже о том, как неряшливо это выглядит.

Можете ли вы догадаться, каковы были его чулки? Они все собирались складками вокруг ног, вместо того чтобы быть натянутыми и держаться туго, и у него вечно где-нибудь не хватало пуговицы. Хуже всего было то, что Лео, казалось, вовсе не заботило то, что он неопрятен. Я надеюсь, что вы не такие. Разве все маленькие девочки не любят носить гладкие, чистые переднички? А мальчикам нравится иметь чистый воротник и аккуратные волосы? И все вы содержите в чистоте свои руки и лица? Тогда вы похожи на детей из этих стихов.

1. Аккуратный мальчик:—


A tidy boy would not be seen

With rough or rumpled hair,

Nor come to meals with unwashed hands

And face; and he will care

To have his collar clean and white,

And boots must polished be and bright.



2. Аккуратная девочка:—


And what about the tidy girl?

All nice and clean is she,

Her pinafore is smooth and straight,

Her hair neat as can be;

No wrinkled sock, or untied lace

Does this neat, tidy girl disgrace.



48. Pussy and the Knitting.

Интересно, слышали ли вы о том, как киска забрала мамино вязание и спутала его в клубок. Вот стихи об этом:—

PUSS IN MISCHIEF.[11]


1. "Where are you, kitty?

Where are you?—say.

I've scarcely seen you

At all to-day.



2. "You're not in mischief,

I hope, my dear;

Ah! now I have found you.

How came you here?



3. "That's mother's knitting,

You naughty kit;

Oh! such a tangle

You've made of it.



4. "'Twas that which kept you

So very still;

Mamma will scold you,

I know she will."



5.  Then puss comes to me,

And rubs her fur

Against my fingers,

And says "purr, purr".



6.  I know she means it

To say, "Don't scold,"

So close in my arms

My puss I hold.



7.  And then I tell her,

My little pet,

That mother's knitting

She must not get.



8.  The wool will never

Be wound, I fear;

But mother forgives

My kitty dear.



Я не думаю, что киска знала, будто делает что-то дурное, запутывая шерсть, но ребенок, конечно же, знал бы, что шерсть должна лежать прямо и аккуратно, если она хочет принести пользу.

49. The Packing of the Trunks.

Нелли и Мэдж были двумя маленькими девочками, которые собирались навестить бабушку. Она жила за много миль от них, и дети должны были ехать на поезде и пробыть у нее целый месяц.

Их одежда была разложена на кровати в готовности к упаковке, и поскольку мама хотела, чтобы они выросли полезными девочками, она сказала, что они могут уложить вещи в коробки сами. И Нелли с Мэдж принялись за укладку. Нелли брала каждую вещь по отдельности и аккуратно укладывала ее в коробку без единой складки, помещая все более тяжелые вещи на дно, а платья и легкие вещи — наверх. Когда она уложила всё, крышка закрылась просто отлично, и ее работа была завершена.

Затем она повернулась посмотреть, что делает Мэдж. Мэдж не упаковала и половины своей стопки, а коробка была уже полна. «Что же мне делать? — вскричала она. — Я не могу запихнуть их все». В этот момент подошла мама и сказала: «Вы закончили, дети? Почти пора на поезд». Ее взгляд упал на коробку, которую упаковывала Мэдж, и она воскликнула: «Ох, Мэдж, ты же сложила одежду как попало, все придется вытаскивать!» Мэдж просто бросила их «кое-как», вместо того чтобы разложить прямо, и они превратились в мятую кучу. Она была так раскрасневшаяся и взволнованная, так боялась опоздать на поезд, что едва сдерживала слезы, но мама и Нелли помогли расправить вещи и аккуратно их уложить, и как раз в тот момент, когда к крыльцу подъехало такси, последнее платьице было уложено в коробку, и крышка закрылась без всяких проблем. Мэдж запомнила на будущее, что нужно больше стараться, когда она снова будет собирать свой чемодан.

Однажды я была в доме, и когда хозяйка открыла ящик, чтобы что-то достать, вещи в ящике выпрыгнули прямо как «чертик из табакерки», потому что, видите ли, их уложили кое-как, а затем насильно вдавили внутрь, чтобы ящик можно было закрыть. Конечно, она не смогла найти то, что искала. Надеюсь, ни один из ваших ящиков не похож на «чертика из табакерки». Интересно, а неряшливые люди — ленивые? Боюсь, что да.

Одна девочка пришла из школы домой и швырнула свой мокрый плащ на стул одной кучей, вместо того чтобы аккуратно повесить его на крючок. Когда ей понадобилось надеть плащ в следующий раз, он весь был в складках и совершенно не годился для носки. Возможно, она думала, что мама увидит его на стуле и повесит за нее, но милый, заботливый ребенок не стал бы доставлять маме лишних хлопот, правда?



(Blackboard.)

Be Tidy and Neat.





XXI. СКРОМНОСТЬ.

50. The Violet.

Две подруги шли по загородной дороге, и по ходу дела одна произнесла: «Я просто уверена, что на этом склоне где-то есть фиалки, воздух падает так сладко». Другая дама ответила, что ничего не видит; но, присмотревшись повнимательнее, они наконец обнаружили листья, и там, прячась среди них, росла маленькая сладкая фиалка с ее восхитительным ароматом.

Почему маленькая фиалка прячется? Потому что она скромна, а это значит, что она не любит хвастаться или выставлять напоказ свои прелестные лепестки и сладкий аромат. Скромные люди не любят говорить о добрых, благородных или умных поступках, которые они, возможно, совершили; они предпочитают скрывать свои добрые дела, и в этом они похожи на фиалку.

51. Modesty in Dress.

Есть и другой способ, которым дети могут проявлять скромность — они могут быть скромными в одежде. Детская одежда не такая длинная, как у взрослых, потому что детям хочется резвиться и играть, но скромный ребенок всегда любит, чтобы его одежда прикрывала его как следует, и следит за тем, чтобы все пуговицы были застегнуты.

Однажды вечером дети резвились на коврике у камина, как вдруг одна из них, девочка по имени Джесси, совершенно неожиданно вскочила и с пылающим лицом выбежала из комнаты. Гувернантка последовала за ней, чтобы узнать, в чем дело, и Джесси шепотом призналась, что ей так стыдно, потому что во время игр ее платье задралось выше колен.

Некоторые люди могут сказать, что Джесси слишком скромна, но я так не считаю; хорошей маленькой девочке всегда нравится держать колени прикрытыми.

В Америке у детей гораздо более длинные платья, чем в нашей стране, и они сочли бы маленьких девочек очень грубыми, если бы те не были так осторожны, как Джесси.

Вы сами сможете придумать множество других способов, которыми дети могут проявлять скромность. Хорошее правило — никогда не делать ничего такого, чего нам было бы стыдно показать учителю или маме.



XXII. О ТОМ, КАК ДОСТАВЛЯТЬ УДОВОЛЬСТВИЕ ДРУГИМ.

52. "Selfless" and "Thoughtful"—a Fairy Tale.

«Самоотверженная» и «Вдумчивая» были сестрами маленьких «Золотых Крылышек» (Урок-сказка 1). Я не могу сказать вам, кто из них был милее и лучше; обе они были такими очаровательными, потому что, подобно «Золотым Крылышкам», они всегда думали о других и особенно о том, как доставить удовольствие больным и слабым. Однажды, сидя на мшистом склоне в сказочном лесу, «Самоотверженная» спросила: «Что нам делать дальше, сестрица?», и «Вдумчивая» ответила: «Я думала о маленьком Дэйви, который так хил и слаб; полагаю, мне стоит пойти в детский сад и попытаться попросить кого-нибудь проявить к нему доброту». «Отличная идея, — ответила „Самоотверженная“, — а я перелечу через поля и посмотрю, что можно сделать там; потом при лунном свете мы встретимся и расскажем друг другу о том, что сделали». И они распустили свои прекрасные крылья и улетели.



И вот в сказочном лесу наступила ночь, и в серебряном лунном свете сестры снова отдыхают на мшистом склоне и беседуют.

53. The Bunch of Roses.

«Я прилетела в детский сад, — сказала „Вдумчивая“, — ты же знаешь, Дэйви бывал там до того, как заболел. Конечно, меня никто не видел, и пока я порхала над учительским столом, маленькая Бесси, румяная девочка, подошла и положила на него чудесный букет темно-красных роз для учительницы. Аромат был настолько восхитителен, что я не удержалась и примостилась в одной из роз, чтобы насладиться им получше. Учительница взяла цветы, не подозревая о моем присутствии, и когда она зарылась лицом в мягкие лепестки, чтобы вдохнуть сладкий аромат, я шепнула: „Отправь их Дэйви“».

«На ее лице мгновенно появилась улыбка, и она произнесла: „Бесси, добрая фея подсказала мне добрую мысль; не отправить ли твои прекрасные розы Дэйви?“»

«„О да, — ответила Бесси, — пожалуйста, позволь мне отнести их ему от твоего имени, ведь это я подарила их тебе“».

«Итак, розы отнесли Дэйви, и как же счастливы они его сделали! И учительница была счастлива, потому что она вспомнила о бедном Дэйви, и Бесси была счастлива отнести ему цветы, так что я тоже ушла радостной; но что сделала ты, дорогая сестрица?»

54. Edwin and the Birthday Party.

Тогда «Самоотверженная» ответила:—

«Я полетела над полями и увидела там маленького мальчика, одетого во все самое лучшее, спешащего по полевой дорожке, и поняла, что он идет на день рождения и торопится, чтобы успеть вовремя; ведь там должен быть восхитительный праздничный торт, весь покрытый сахарной глазурью, а в сам торт были запечены маленькие серебряные монетки, называемые трехпенсовиками, так что Эдвин, конечно же, хотел присутствовать при его разрезании.

«Я увидела в поле и маленькую девочку, которая шла вдоль изгородей в поисках ежевики, и, пытаясь дотянуться до ветки с сочными плодами, росшей по ту сторону канавы, бедняжка потеряла равновесие и упала внутрь, громко закричав.

„Эдвин услышал крик и подумал про себя: «Интересно, что это такое? Я хотел бы пойти посмотреть, но о боже! из-за этого я, пожалуй, опоздаю на праздник». Тогда Дурной Голос заговорил с ним и произнес: «Не обращай внимания на крик; спеши на праздник», и Эдвин поспешил дальше, но его щеки разгорелись, и он выглядел несчастным.

«Вскоре ребенок закричал снова, и Добрый Голос сказал: „Помоги! Эдвин, забудь о себе“, после чего он повернул назад и побежал туда, откуда, казалось, доносились звуки. Вскоре он увидел маленькую девочку, которая пыталась вскарабкаться по крутому склону канавы, но не могла; потребовалась помощь сильных рук Эдвина, чтобы крепко потянуть ее и благополучно вытащить. О, как она была рада снова оказаться на траве! Эдвин утер ее слезы и велел бежать домой; затем он поспешил на праздник с легким, радостным сердцем и прибыл как раз в тот момент, когда все садились пить чай, так что он все-таки успел к торту. Но даже если бы он опоздал, он был бы рад, что остался помочь маленькой девочке».

— Какой милый мальчик, — сказала Задумчивая. — Рассказал ли он людям на празднике о том, что сделал?

— О нет, — ответила Самоотверженная, — его мама сказала ему, что людям никогда не следует хвастаться добрыми делами, которые они совершили, потому что это всё испортит.

— Верно, — сказала Задумчивая, — но что сделала ты, дорогая Самоотверженная? Рассказать мне — это не хвастовство.

— Я лишь помогла Эдвину услышать Добрый Голос, — ответила Самоотверженная, глядя на мох у своих ног.

— Тоже доброе дело, — сказала Задумчивая. — А теперь что мы будем делать дальше?

55. Davie's Christmas Present.

— Я думала о том, — сказала Самоотверженная, — что скоро наступило бы Рождество, и как было бы здорово, если бы мы могли помочь детям в детском саду вспомнить о Дви и приготовить для него рождественский подарок.

— Прекрасная идея, — сказала Задумчивая, — мы пойдем завтра, ведь до Рождества остался всего месяц.

На следующее утро две сестры-феи пришли в детский сад и летали вокруг невидимыми, как это всегда делают феи. Сначала они опустились на учительницу, которая очень любила этих невидимых фей, и она начала думать о Дви. «Дети, — сказала она, — через месяц будет Рождество; сделаем ли мы подарок для маленького Дви?»

(Знаете ли, я верю, что делать добрые дела — это как ходить в гости: побывав на одном празднике, он так тебе нравится, что хочется пойти на другой, а когда совершишь одно доброе дело, это делает тебя настолько счастливым, что хочется сделать еще одно).

Бесси ответила первой и сказала: «О да, было бы здорово сделать рождественский подарок для Дви; давайте обязательно попробуем». И все дети сказали: «Да, давайте попробуем».

— Это должно быть что-то сделанное вашими собственными маленькими ручками, — сказала учительница. — Подумайте теперь, что бы вы могли сделать?

— Мы могли бы сделать бумажные «лодочки» [12], — сказал один ребёнок. Учительница сказала, что это подойдет отлично, и записала.

Другой ребенок сказал: «Я мог бы вышить "кошку" на уроке вышивания», а Бесси воскликнула: «Пожалуйста, разрешите мне вышить "котенка" в пару к ней», и учительница записала это и отметила, что кто-нибудь другой может сделать методом накалывания «блюдечко» для кошачьего молока. Затем другие могли бы сделать «гнездышко» [13] из глины с яйцами в нем и маленькую «птичку», сидящую на яйцах, предложила учительница; а поскольку «малыши» умоляли позволить им тоже помочь, было решено, что они будут нанизывать красивые цветные бусины на палочки и сделают хорошую большую «корзинку» [13].

«Ну вот, — сказала учительница, — у меня довольно длинный список, и мы должны начать немедленно». Все принялись за работу, и ко дню окончания занятий подарок для Дви был готов. Там была целая флотилия «кораблей», белых внутри и малиновых снаружи. Картинки с изображением «кошки» и ее «котенка» были аккуратно вышиты, а «блюдечко» было белым, чистым и ровно наколотым, в то время как «птичка» в своем «гнездышке» выглядела очень красиво, а «корзинка из бусин» была лучше всех — по крайней мере, так думали малыши.

У меня нет слов, чтобы описать радость, которую подарок детей принес маленькому Дви; его лицо вспыхнуло от удовольствия, когда «лодочки» и другие подарки были разложены перед ним; было так приятно думать, что дети помнили о нем и трудились для него.

«Самоотверженная» и «Задумчивая» снова сели на мшистый берег и радовались тому, что план удался так хорошо.

Если эти маленькие феи и их сестра «Доброта» когда-нибудь подскажут вам мысли, дорогие мальчики и девочки, не прогоняйте их. Они будут говорить с вами через Добрый Голос, а самые счастливые люди в мире — это те, кто прислушивается к Доброму Голосу.





XXIII. ЧИСТОПЛОТНОСТЬ. [14]

56. Why we should be Clean.

(Покажите детям губку.) Вот губка! Что мы видим по всей губке? Мы видим маленькие отверстия. У них есть другое название — мы называем их порами. (Напишите «поры» на классной доске.) Что иногда выступает у вас на лбу в жаркий день? Капельки воды выступают. Они проходят через крошечные отверстия в коже, настолько крошечные, что мы не можем их увидеть, и они тоже называются порами.

Однажды, давным-давно, в прекрасном старом городе под названием Рим должно было состояться грандиозное шествие, и один светловолосый малыш был весь покрыт позолотой, чтобы изображать «Золотой век» в процессии. Когда все закончилось, маленький ребенок вскоре умер. Можете ли вы догадаться почему? Поры на его коже были забиты позолотой, так что влажный теплый воздух не мог выходить наружу, и это стало причиной его смерти.

Итак, вы видите, что мы дышим этими маленькими порами точно так же, как дышим носом и ртом, и если бы поры закрылись, мы бы умерли. Теперь вы поймете, почему нас нужно мыть и купать. Что делает грязь с вашими порами? Она забивает их, так...

(Blackboard)

To be Healthy, We must be Clean.





57. Маленькие существа, которые любят быть чистыми.

Вы знаете, что киска любит быть чистой и что она тщательно умывает себя, а также своих маленьких котят, пока они не подрастут настолько, чтобы умываться самим; но есть и другие существа, гораздо меньшие, чем кошка, которые любят быть чистыми.

Знаете ли вы, кто такие креветки? Рискну предположить, что вы часто ели креветок! Вы когда-нибудь считали их десять длинных ног? На передней паре есть две крошечные щеточки, и видели, как креветка встает на свои восемь задних ног и чистит себя крошечными кисточками на передних ногах, чтобы счистить весь песок. Разве это не умно для такого крошечного создания?

Есть другое существо, гораздо меньшее, чем креветка, которое отличается особенной чистоплотностью, хотя нам и не нравится видеть его в наших домах.

Если горничная видит его маленькую «гостиную» в углу комнаты, она сметает ее. Вы помните, кто говорил: «Не зайти ли вам в мою гостиную?» Это был паук, и именно паук так сильно любит чистоту, что не выносит ни единой пылинки на своем теле. Его волоски и лапки всегда содержатся в идеальной чистоте.

Затем есть крошечный муравей, который меньше мухи, и он обожает содержать себя в чистоте и порядке, так что если...

(Blackboard)

Shrimps and Spiders and Ants like to be Clean,

Children should like to be Clean.





58. The Boy who did not like to be Washed.

Сидней был маленьким мальчиком, который не любил умываться. Он не любил это занятие так же сильно, как та собачка в Уроке-сказке № 4. Когда приходило время его купания, он кричал, брыкался и поднимал такой шум, что в конце концов его мама сказала, будто он побудет грязным некоторое время и посмотрит, что из этого выйдет. Итак, Сидней не купался, когда ложился спать вечером, и не был умыт утром. Разумеется, никто не хотел целовать его или играть с ним, потому что он был не опрятным и чистым; ему приходилось играть в саду совсем одному.

Вскоре к садовой калитке подъехала и остановилась карета; затем из нее вышел джентльмен, подошел к двери и позвонил в звонок, на который откликнулась мама Сиднея.

— Я заехал, чтобы покатать вашего мальчика в карете, — сказал джентльмен, — но я очень спешу; не могли бы вы подготовить его немедленно?

Как раз в этот момент Сидней заглянул в дверь. О! Каким же чумазым маленьким арапчонком он был, совсем не подходящим для того, чтобы кто-либо его видел! Маме пришлось объяснить доброму джентльмену, почему он выглядит таким грязным, и поскольку ничто, кроме ванны и полного комплекта чистой одежды, не сделало бы его пригодным для поездки, его пришлось оставить дома. Бедный Сидней начал чувствовать себя очень грустно и огорченно, и когда карета уехала, он подбежал к маме, спрятал свое маленькое черное личико в ее платье и залился слезами. «О мама, — плакал он, — сделай меня снова чистым мальчиком; я больше никогда не буду баловаться, когда меня моют». Сидней никогда не забывал урок, который он усвоил в...

(Blackboard)

Nobody likes Children to be Dirty.





59. The Nails and the Teeth.

Какое это благо, что у нас есть хорошие, твердые ногти, защищающие кончики наших пальцев от повреждений! Как бы они болели, если бы не эти блестящие роговые пластинки, и как хорошо они защищают кончики пальцев, которым приходится прикасаться к стольким вещам!

Большая часть ногтя прочно прикреплена к пальцу, но у внешнего края имеется небольшое пространство между ногтем и пальцем, и если мы не будем осторожны, это маленькое пространство заполняется грязь, и тогда у ногтя появляется черная полоска поперек верхушки, которая выглядит очень некрасиво. Когда ногти длинные, полоска шире, и, хотя грязь находится под ногтем, она видна снаружи, потому что ноготь прозрачен, то есть сквозь него все видно.

Нравится ли вам держать свои руки в чистоте? Тогда на милых блестящих ногтях не должно быть никаких черных полосок; наши руки нельзя назвать чистыми, если на кончике каждого пальца есть небольшая арка из грязи. Попросите маму подстричь ногти, когда они становятся слишком длинными, тогда вам будет легче поддерживать их в чистоте.

Люди, выполняющие работу, которая сильно пачкает руки — например, трубочист (Урок-сказка 62), — никоим образом не могут содержать свои ногти в чистоте, но дети могут.

Жил-был на свете маленький мальчик с самыми забавными кончиками пальцев, какие я когда-либо видел. Ногти были настолько короткими, что между внешним краем и мясистой частью не оставалось ни крошечного промежутка, и поэтому кончик каждого пальца разросся в виде маленькой круглой подушечки, совсем не красивой на вид. Если этот мальчик замечал, что кто-то смотрит на его руки, он прятал их, боясь, что его спросят, отчего кончики пальцев выглядят так забавно. Интересно, догадаетесь ли вы почему? Все потому, что этот мальчик грыз свои ногти. Какая отвратительная привычка! Не правда ли? И как, по вашему мнению, мама отучила его от этого? Она обмакнула кончики его пальцев в настойку горького алоэ, чтобы, когда он совал их в рот, он ощущал горький вкус и переставал их грызть.

Я однажды слышал, как один джентльмен сказал, будто он считает большим моветоном подносить ко рту карандаш или что-либо еще, так что же он подумал бы о ребенке, который сует пальцы в рот и грызет ногти? Малышка, пожалуй, иногда сосет свой маленький пальчик, потому что еще не понимает этого, но разумные дети будут помнить, что совать пальцы в рот — неприлично.

(Blackboard.)



Keep your Nails Clean.

Do not put Fingers in Mouth.



Можете ли вы придумать что-нибудь еще, что нужно содержать в чистоте, помимо ногтей? Во рту у вас два ряда прекрасных маленьких белых зубов. По крайней мере, они должны быть белыми, но если мы не содержим их в чистоте, они часто теряют цвет, начинают разрушаться и причиняют нам боль.

У каждого из нас должна быть зубная щетка, и мы должны пользоваться ею каждый день для очищения зубов, окуная ее сначала в хорошую чистую воду, а после окончания чистки рот следует несколько раз прополоскать. Зубы нужно чистить движением вверх и вниз от десен (а не слева направо), чтобы мы могли удалить все частички пищи из крошечных промежутков между зубами. Если мы делаем это регулярно, нам вряд ли придется сильно страдать от зубной боли.


Two white rows of pearly teeth,

What can prettier be?

If you keep them clean and white,

They are fair to see.



(Blackboard.)


Why we brush teeth:—

1. To keep clean and prevent toothache.

2. To make them look nice.





XXIV. ЧИСТАЯ РЕЧЬ.

60. Toads and Diamonds—A Fairy Tale.

Жила-была у колодца старушка, которая, когда маленькая девочка пришла за водой, попросила напиться, и добрая малышка поднесла кувшин к губам старушки и велела ей пить столько, сколько та пожелает. Тогда старушка благословила ее за доброту и сказала, что каждый раз, когда ребенок будет говорить, с ее губ будут падать жемчуга и алмазы. Затем к колодцу подошла другая девочка, и старушка снова попросила напиться, но девочка ответила: «Нет! Черпай воду сама». Это было грубо и недобро, не так ли?

Старушка, которая на самом деле была Королевой Фей, не могла благословить эту девочку за доброту, потому что та не проявила никакой доброты, поэтому она сказала, что всякий раз, когда эта девочка будет говорить, с ее губ будут падать жабы и гадюки. Это похоже на людей, которые говорят на недоброй, нечистой речи; скверные слова, слетающие с их губ, подобны жабам и гадюкам. Я надеюсь, вы никогда не слышали таких слов, но если вам когда-нибудь доведется услышать их, не останавливайтесь, чтобы послушать, ибо скверные слова подобны смоле, с которой пытался играть Мартин (Урок-сказка 63); тот, кто их произносит, не может быть чистым и правдивым, ведь плохие слова не являются чистыми.

Однажды дама ехала в поезде, и в купе находилось несколько молодых людей, которые разговаривали и выглядели как джентльмены. Но вскоре они начали ужасно сквернословить, и дама попросила их быть столь любезными и произносить плохие слова по-гречески или по-латыни, чтобы она не могла их понять. Видите ли, она не хотела слышать скверные слова; для нее они были подобны жабам и гадюкам, потому что она любила все чистое и непорочное.

(Blackboard.)

Keep your Language Pure. Do not Listen to Bad Words.





XXV. ПУНКТУАЛЬНОСТЬ.

61. Lewis and the School Picnic.

Жил-был на свете маленький мальчик по имени Льюис, у которого был один дурной недостаток: он был очень, очень медлительным; настолько медлительным, что я, пожалуй, боюсь, он был поистине ленивым. Он неплохо справлялся с примерами, но всегда последним заканчивал их решать; а по утрам маме стоило неимоверных трудов отправить его в школу вовремя, так как все он делал ужасно медленно. (Прочтите следующее предложение очень неторопливо и позвольте детям вставить наречия): Он встал с постели (медленно), оделся (медленно), умылся (медленно), зашнуровал ботинки (медленно), позавтракал (медленно) и пошел в школу с той же скоростью (медленно).

И вот однажды в школу пришел джентльмен и сообщил учителю, что собирается везти всех детей на лодке вниз по реке на пикник к морскому побережью. Может ли быть что-то более восхитительное? Школьники захлопали в ладоши от радости, только и говорили и думали, что о пикнике. Он должен был состояться на самый следующий день, а отправиться они должны были из школы в девять часов утра.

— Льюис, — сказал учитель, — не забудь прийти вовремя, потому что лодка не станет ждать!

Наступило утро, и в семь часов мама разбудила Льюиса. — Время еще есть, — сказал Льюис, — я полежу еще немного; — и он так и сделал. Затем мама позвала его снова, и на этот раз он встал, но выполнял всю свою работу так же медленно, как и прежде, в то время как мама постоянно твердила ему «поторопиться», иначе он опоздает.

Наконец он готов отправиться в путь; но как только он выходит из дома, звенит колокольчик. — Что это такое? — говорит Льюис. — Должно быть, это колокол парохода. У меня нет времени идти в обход через школу; я должен идти прямо к пристани, — и он побежал. Но увы! К тому времени, когда он добрался до причала, пароход уже отчаливал. Он видел детей с их ведерками и сорочками, радостно махавших платками, и вот он остался позади!

Я рассказывал эту историю однажды одному мальчику, и когда дошло до этого момента, он сказал: «О тетя! Разве они не могли взять маленькую лодочку и отвезти Льюиса на пароход? Ему так обидно остаться позади».

Но видите ли, мальчики и девочки, мы непременно останемся позади, если будем медлительными и ленивыми.

Однако я рада сообщить вам, что Льюис избавился от своего недостатка благодаря этому разочарованию. После этого он действительно постарался продвигаться вперед быстрее и преуспел. В школе он так быстро справлялся с примерами, что учитель начал позволять ему помогать другим мальчикам, которые успевали не так хорошо, и Льюис был очень горд и счастлив. Затем он стал приходить в школу так рано, что его назначили «дежурным», и он должен был раскладывать грифельные доски и книги, готовя их для остальных. Так что в конце концов Льюис вырос сообразительным и быстрым, а вовсе не таким человеком, о котором вы услышите в другой истории (Урок-сказка 84), который с возрастом становился только хуже.

(Blackboard.)

Do not be Slow and Lazy, or you will be always "Too Late".





XXVI. ЛЮБОЙ ТРУД ПОЧТЕНЕН.

62. The Chimney-sweep.

— Мама, — сказал маленький Франк, — я видел сегодня человека, шедшего по улице со связкой щеток в руке и с таким черным лицом. Я старался не прикасаться к нему, когда проходил мимо, он выглядел таким грязным — прямо «арапчонок»!

— Ах! — сказала его мать. — Это был трубочист; он не может не быть грязным, и моему мальчику следовало бы относиться к нему очень доброжелательно, ведь без таких людей нам пришлось бы туго.

Не прошло и нескольких дней, как разразилась буря. Как же свистел и ревел ветер! Всю ночь он гремел окнами и свистел в дымоходе. Мама Франка рано утром спустилась вниз, чтобы растопить печь, но едва она ее зажгла, как — пуф! — дым повалил вниз по трубе и заполнил комнату, и ей пришлось позволить огню погаснуть.

Дети спустились к завтраку, и Франк воскликнул: «Разве огонь еще не зажжен, мама? Мне так холодно; и о, в доме полно дыма».

— Я пыталась разжечь огонь, — сказала его мама, — но дым задувает в трубу. Думаю, ее нужно прочистить; мне придется дать вам на завтрак молоко; для вас нет вкусного горячего кофе, потому что огонь не горит.

После завтрака брат Франка пошел за трубочистом, который вскоре пришел и своими длинными щетками сбросил всю сажу, унеся ее в мешке. Затем огонь задорно затрещал, отчего комната стала выглядеть совершенно светлой и уютной, и Франк сказал: «Спасибо вам, мистер трубочист, за вашу хорошую работу. Я больше никогда не назову вас "арапчонком"; а когда я встречу вас на улице, я не подумаю, что вы слишком грязны, чтобы с вами разговаривать».

Франк усвоил два урока:—

(Blackboard)

1. Some Work makes Men Black.

2. We must be kind to these Men, for we Need their Work.





XXVII. ДУРНЫЕ КОМПАНИИ.

63. Playing with Pitch.

Вы видели рабочих, чинящих дороги, и знаете, как иногда они раскидывают мелкие камни по всей дороге, а затем укатывают их паровым катком до гладкости. Но в некоторых местах дороги вымощены камнями размером с кирпич, и когда все они уложены вместе, рабочие берут большой кувшин с носиком, наполненный горячей смолой, и заливают ее в промежутки между камнями, чтобы скрепить их.

Маленький мальчик по имени Мартин наблюдал однажды за тем, как рабочие делают это, и сказал себе: «Я бы хотел кусочек этой черной штуки; она теперь остыла и выглядит как кусок черного теста; я мог бы лепить из нее всевозможные фигурки, и я не думаю, что это испачкает мои руки». Поэтому он подобрал валявшийся неподалеку кусок, скатал его в шар и положил в карман. Немного дегтя прилипло к его рукам, и когда он их вымыл, тот не сошел, но подошло время идти в школу, и он отправился в путь. Выйдя из школы, он сунул руку в карман, чтобы достать деготь, и о, какая это была липкая масса! Его карман был весь в дегте, рука тоже, и когда он добрался домой, мама принялась отчищать его, и на это у нее ушло очень, очень много времени.

Мартин заблуждался, думая, что сможет играть со смолой и не испачкаться.

64. Stealing Strawberries.

Когда Мартин подрос, у него появились товарищи по играм, которые были не слишком хорошими, и его мама сказала: «Мартин, я бы хотела, чтобы ты не играл с этими мальчиками; боюсь, они втянут тебя в неприятности».

— О нет, мама, — ответил Мартин, — если бы они попросили меня сделать что-то дурное, я бы не стал; мне необязательно перенимать их дурные привычки, даже если я играю с ними. Но его мама покачала головой, потому что знала лучше.

Некоторое время спустя у мальчиков был сокращенный учебный день, и Мартин отправился со своими друзьями за город. Вскоре они подошли к большому саду с высокой стеной вокруг него, и мальчики начали карабкаться на стену.

— Куда вы направляетесь? — спросил Мартин.

— О! — смеясь, сказал один из мальчиков. — Этот сад принадлежит нашему другу, и мы идем помочь ему собирать клубнику.

По другую сторону стены находилась большая клубничная грядка, и, как только мальчики перебрались через нее, они принялись срывать ягоды и есть их.

То, что мальчик сказал Мартину, было абсолютной неправдой — они воровали клубнику; но вскоре садовник заметил их и вместе с еще одним или двумя мужчинами подкрался так тихо, что у них не было времени скрыться, и каждый мальчик оказался в плену. Садовник запер их в сарае для инструментов до прихода хозяина, который записал их имена и адреса и заявил, что их приведут к мировым судьям, так как они воруют его фрукты уже не первый раз. Разумеется, Мартина не было с ними в те разы, но теперь он попался вместе с ними, и можете ли вы представить, как ужасно пристыженным он себя чувствовал и как горели его щеки при мысли о дорогой маме и о тех неприятностях, которые это ей доставит. Вернувшись домой, он рассказал маме обо всем, что произошло, и умолил о прощении. Мать была крайне расстроена и сказала: «Ты помнишь, как играл со смолой, Мартин, когда был совсем маленьким мальчиком — ты думал, что сможешь обращаться с ней и остаться чистым, но не смог; точно так же ты не можешь заводить дурных компаньонов, не оказавшись замешанным в неблаговидных поступках».

(Blackboard.)

To mix with Bad Company is like Playing with Pitch.






XXVIII. О ЗАБЫВЧИВОСТИ.

65. Maggie's Birthday Present.

У Мэгги был день рождения, и отец принес ей в подарок то, о чем она очень долго мечтала. Это была прекрасная желтая канарейка, а ее домик был красивейшей клеткой, какую только можно вообразить, ведь она была сделана из латунной проволоки, настолько яркой, что можно было подумать, будто она золотая. Разумеется, Мэгги была в восторге. «Это как раз то, о чем я так долго мечтала, — сказала она. — Я буду сама кормить канарейку и каждый день давать ей свежую воду; это самая красивая птица, которую я когда-либо видела».

В течение нескольких недель Мэгги каждый день помнила о своем маленьком любимце и заботилась обо всех его нуждах, но однажды должен был состояться пикник для всех школьников, и Мэгги была так взволнована и обрадована предстоящим пикником, что совершенно забыла покормить птичку.

Затем на следующий день шла заготавливка сена, и она провела в поле весь день, снова забыв о бедной птичке.

Это продолжалось несколько дней, и когда она наконец вспомнила и подошла к клетке, птица была мертва.

Мэгги была переполнена горем и плакала до тех пор, пока у нее не заболела голова, но она не могла исправить последствия своей забывчивости.

Некоторые люди считают забывчивость маленьким грехом, но этого не может быть, ведь мы прекрасно знаем, что «забывчивость» часто причиняет боль и страдания другим.

(Blackboard.)

Forgetting often causes Pain.





66. The Promised Drive.

Даниэль был хромым мальчиком. Он совсем не мог ходить и играть с другими детьми, поэтому был очень хилым и бледным. Мама обычно ставила его маленькое кресло у дверей коттеджа, где они жили, чтобы он мог смотреть на проходящих мимо людей, и однажды, когда он сидел там, мимо проходила дама с хорошо одетым мальчиком, и, увидев бледнолицего ребенка, она остановилась и заговорила с ним, после чего мама Даниэля подошла к двери и пригласила ее зайти в коттедж.

Маленького сына дамы звали Эмиль, и он стоял на пороге, разговаривая с Даниэлем, пока две мамы беседовали внутри коттеджа. Эмиль, будучи добросердечным пареньком, очень пожалел хромого ребенка, и когда обнаружил, что Даниэль никогда не может уйти дальше улицы, на которой живет, Эмиль сказал: «Я попрошу отца привезти его карету и прокатить тебя; я уверен, он согласится, и тогда ты сможешь увидеть зеленые поля и деревья и услышать пение птиц».

Личико Даниэля покраснело от удовольствия, и он произнес: «О, это было бы чудесно!»

Вскоре дама и ее сын сказали «до свидания» и ушли, после чего Даниэль рассказал матери все, что говорил Эмиль. — Как ты думаешь, он придет завтра, мама? — спросил Даниэль.

— Возможно, не завтра, дорогой, — ответила она, — но, пожалуй, когда-нибудь скоро.

Итак, Даниэль каждый день сидел у двери и ждал карету, но она так и не приезжала, а когда он стал слишком слаб, чтобы сидеть, он все равно лежал и прислушивался к стуку колес, говоря: «Думаю, она приедет сегодня, мама», но она так и не приезжала. И знаете почему? Эмиль забыл попросить отца, и поэтому Даниэль напрасно ждал поездки.

Вы видите, сколько боли и разочарования может причинить забывчивость, и когда вы обещаете что-то сделать и забываете сдержать обещание, это то же самое, что говорить неправду. Вы не намереваетесь сказать неправду, но поступаете так же. Помните же, что забывчивость — это вовсе не маленький порок и что те, кто допускает ее, не строят на твердом фундаменте истины.

(Blackboard.)

When we Promise and Forget, we are not True.



Родителям или учителям. — Каким бы предосудительным ни было нарушение обещаний, данных взрослым (а на деле это не что иное, как ложь), бесконечно хуже нарушать верность детям. Невыполненное обещание — верный способ подорвать доверие ребенка к правде и добру. Давайте сдерживать свое слово перед малышами любой ценой.


67. The Boy who Remembered.

У маленькой Элси был старший брат по имени Джек, к которому она была очень привязана, и Джек тоже любил Элси. Джеку было около пятнадцати лет, и он учился на матроса. Когда его корабль заходил в порт, он приезжал домой на несколько дней и тогда рассказывал Элси обо всех местах, которые повидал. Однажды плавание было очень долгим, и Джек рассказал Элси, что, когда хлеб полностью закончился, им пришлось вместо него есть корабельные сухари.

— Как забавно, — сказала Элси, — а какие они, эти корабельные сухари, Джек?

— Они очень твердые, круглые и толстые, — ответил Джек.

Элси сказала, что хотела бы посмотреть на такой, и Джек пообещал, что, когда вернется на свой корабль, пришлет ей один сухарь.

Обещание было невеликим, не так ли? Но Элси чувствовала себя очень важной, когда почтальон принес ей небольшую бандероль через день или два после отъезда Джека, и была очень рада, когда открыла ее и обнаружила обещанный сухарь.

— В Джеке есть одна хорошая черта, — воскликнула Элси, — он всегда делает то, что говорит. Думаю, Джеку было бы приятно услышать эти слова Элси; это одна из лучших вещй, которые можно было сказать о нем. Надеюсь, это справедливо для каждого из нас.

(Blackboard.)


To Forget is not a Little Thing.

Be True, and do what you say.





XXIX. ДОБРОЕ ОТНОШЕНИЕ К ЖИВОТНЫМ.

68. Lulu and the Sparrow.

Возвращаясь однажды днем из школы домой, Лулу заметила трех или четырех мальчишек, бросавших камни во что-то — мне едва ли хочется говорить вам во что. Это был бедный маленький бурый воробышек, который почему-то повредил лапку и не мог летать. Впрочем, это случилось много лет назад, и, возможно, сейчас мальчики менее жестоки.

Лулу не могла выносить того, как плохо обращаются с бедной птичкой, и попросила мальчиков отдать ее. Сначала они смеялись и продолжали бросать камни; но она так настойчиво умоляла об этом, что в конце концов один из мальчиков сказал: «Пусть забирает». И Лулу была только рада подобрать раненую птицу и унести ее домой. Она ухаживала за ней, заботливо кормила и поместила в теплое место у печки; но, несмотря на всю ее заботу, воробышек через несколько часов умер.

Иногда боль необходима, как в Уроке-сказке 29; нам и в голову не придет назвать зубного врача жестоким; скорее мы скажем, что он добр, потому что избавил обезьянку от дальнейшей боли. Но когда мы причиняем боль, которая является ненужной, как это сделали те мальчики, это жестоко. К тому же это трусливо. Если бы птица была орлом с сильными когтями, способными причинить им ответную боль, стали бы они бросать в нее камни? Нет; они выбрали бедного маленького воробья, который не мог себя защитить, и это было трусливо.

Кроме того, это было нечестно. Вы ведь не любите, когда вас наказывают или упрекают, если вы не сделали ничего дурного; вы чувствуете, что это нечестно; точно так же нечестно обижать бессловесное животное, которое не совершило ничего плохого.

69. Why we should be Kind to Animals.

Только подумайте, как много всего животные делают для нас. Откуда взялась шерсть для вашей красивой теплой одежды? (Пусть дети ответят.) Как мы доставляем уголь в наши дома — уголь, который дает яркий и жаркий огонь? (Ответ.) Что бы мы делали без отважных и сильных лошадей? На днях я слышал о человеке, который не давал своей лошади достаточно еды. Каким человеком он был? (Ответ.) Я бы предпочёл быть похожим на араба, который так сильно любит свою лошадь, что приводит ее в свой шатер и делит с ней еду и ночлег. Откуда мы получаем молоко, масло и сыр? (Ответ.) А теперь вспомните все истории о животных из этой книги, которые совершали добрые, умные поступки (и все эти истории правдивы). Если бы мальчики и девочки задумывались об этом, я совершенно уверен, они никогда не были бы жестоки к животным.

70. The Butterfly.

Однажды мальчик гонялся за бабочкой с фуражкой в руках, и как только он поймал ее, пчела ужалила его. Он так разозлился, что бросил бабочку на землю и растоптал ее. Разве это не жестоко? Бабочка не причинила ему никакого вреда, и величайшее мастерство в мире не смогло бы расписать что-либо столь нежное и прекрасное, как крыло бабочки; и тем не менее он уничтожил эту красоту. Иногда дети выгоняют пауков из щелей в стене и истязают их, а другие мучают маленькую муху или крадут красивые птичьи яйца, на которых мать сидит с такой заботой. Все это жестоко и недобро. Помните, что причинять боль — неблагородно. Истинный джентльмен — это тот, кто полон доброты и мягкости и не станет никого обижать.

71. The Kind-hearted Dog.

Вы когда-нибудь видели детей, катающихся на осликах у моря? И замечали ли вы, как мальчики иногда бьют этих бедных животных, чтобы заставить их двигаться быстрее? Я не думаю, чтобы добрый мальчик или девочка хотели, чтобы ослика били. Я надеюсь, вы бы не стали.

Жил-был на свете маленький песик, который не мог выносить, когда бьют любое существо. Если кто-то дурно обращялся с собакой, он подбегал и злобно лаял, а когда он ехал в повозке со своим хозяином, то всегда придерживал зубами рукав пальто хозяина каждый раз, когда тот касался лошади хлыстом, как бы говоря: «Пожалуйста, не бей ее». Теперь, если собака понимает, что причинять боль бессловесным созданиям недобро, мы-то уж точно знаем это, мальчики и девочки.

(Blackboard.)


To Hurt Animals is Cruel, for the pain is needless.

It is Unfair, for they do not deserve it.

It is Cowardly, for often they cannot hurt you in return.





XXX. СКВЕРНЫЙ ХАРАКТЕР.

72. How Paul was Cured.

Поль был маленьким мальчиком, который очень любил поступать по-своему, и когда ему это не удавалось, он впадал в ужаснейшую ярость. Он брал носовой платок и разрывал его в клочья от гнева, не говоря уже о том, чтобы поваляться на полу и побрыкаться ногами. Однажды гувернантка сказала ему: «Поль, я расскажу тебе правдивую историю». Поль присел, готовый слушать, потому что он любил истории, и гувернантка начала:—

«Жил-был на свете маленький мальчик, смышленый, честный и правдивый, всегда готовый побегать по поручениям для мамы или помочь товарищу по парте с уроками, до того он был добродушным. Но у Генри (именно так его звали) был один большой недостаток — он приходил в ярость, когда кто-нибудь досаждал ему, и по мере того как он рос, его гнев становился все сильнее и все больше брал над ним верх. Он был моряком, и со временем у него появился собственный корабль, и он стал его капитаном. Генри отлично справлялся с управлением кораблем; он точно знал, как повернуть штурвал, чтобы тот шел на восток или запад, а также знал, как правильно отрегулировать паруса, чтобы судно двигалось быстро. Если бы он мог контролировать свой нрав так же, как он управлял кораблем, все могло бы быть хорошо. Но он ужасно сердился на матросов, когда они не угождали ему, и однажды, когда юнга сделал что-то расстроившее его, капитан в приступе ярости избил бедного мальчика так жестоко, что тот умер. Когда корабль вернулся домой, капитана отвели в тюрьму, и в конце концов он лишился собственной жизни за то, что отнял жизнь у мальчика».

Гувернантка умолкла, а Поль смотрел на ее лицо широко открытыми, испуганными глазами. — Это то, что случается с мальчишками, которые впадают в ярость? — спросил он.

— Это случилось с капитаном, — ответила она.

— Тогда я больше никогда не поддамся гневу, раз у него такой ужасный конец, — сказал Поль, и гувернантка сказала мне, что он сдержал свое слово.

(Blackboard.)

If Bad Temper gets the Mastery, it leads to sad Results.



73. The Young Horse.

Однажды Эдгар ехал в поезде со своей мамой. Он сидел у окна, как любят делать дети, чтобы видеть все происходящее вокруг. Как же быстро мчится поезд! Вот он проезжает сквозь туннель, затем снова вырывается на солнечный свет; дальше он катит по длинному ряду арок, построенных над долиной и называемых виадуком. «Как высоко мы, кажется, забрались, — сказал Эдгар; — смотри, мама, река внизу, далеко-далеко!» Теперь они снова проезжают мимо полей, и там, выглядывая из-за живой изгороди, стоит прекрасный молодой конь. Но когда поезд проносится мимо, конь срывается с места и начинает кругами носиться по полю. Эдгар наблюдал за ним до тех пор, пока мог видеть, а затем сказал: «Какой чудесный конь, мама! Как бы мне хотелось на нем прокатиться!»

— Конь еще не годится для верховой езды, Эдгар, — сказала его мама.

— Почему? — спросил Эдгар.

— Потому что он еще не научился подчиняться всаднику, — ответила она; — лошади нужно носить удила и уздечку, прежде чем от нее будет польза, и с их помощью научиться подчиняться. Лошадь, которой нельзя управлять, унесла бы тебя прочь, точно так же, как дурной нрав бедного Генри увлек его за собой (Урок-сказка 72).

Дурной нрав и дурные привычки подобны диким лошадям: они уносят нас туда, куда хотят, и ввергают в горькие неприятности, если мы не наденем на них уздечку, поэтому мы должны заботиться о том, чтобы не позволять характеру брать верх, но обуздывать его точно так же, как укротитель лошадей обуздывает коня.

— Полагаю, коню поначалу не нравятся удила и уздечка, — сказал Эдгар.

— Очень может быть, — ответила его мама; — но он не был бы тем полезным, терпеливым животным, каков он есть, если бы не покорился.

(Blackboard.)

Horse has to be Held in by Bit and Bridle.

We Must Bridle Temper and Bad Habit.






XXXI. ЭГОИЗМ.

74. The Child on the Coach.

Было лето, и мы ехали на крыше дилижанса через одни из красивейших мест Шотландии. В дилижансе было пять рядов сидений по четыре человека в каждом, так что вы легко можете сосчитать, сколько там было людей. На соседнем с нами сиденье расположилась дама с избалованным четырехлетним мальчиком, которому трудно было угодить и который был крайне недоволен и несчастен. Вы не очень сильно удивитесь, услышав, что вскоре он начал плакать, ибо избалованные дети часто так поступают, но я не думаю, что вы смогли бы догадаться о причине. Его мама разговаривала с дамой на сиденье позади, и когда у ребенка спросили: «В чем дело?», он ответил: «Мама не обращает на меня внимания, когда я с ней разговариваю», и именно поэтому он плакал. Он хотел, чтобы мама уделяла внимание ему, разговаривала с ним все время, и это было эгоистично. Он был совсем маленьким ребенком, но слишком много думал об этом некрасивом слове — «я», и именно поэтому он был так недоволен и несчастен.

Я знала другого ребенка, который вечно требовал, чтобы кто-нибудь с ней играл; она никогда не пыталась занять себя сама, но постоянно докучала маме просьбами присоединиться к ее играм. Лучше быть похожей на маленькую Элси (Урок-сказка 21), которая уже в годовалом возрасте думала об удобстве других.

75. Edna and the Cherries.

Однажды дама заглянула в коттедж, где жила маленькая девочка по имени Эдна, игравшая на коврике у камина с другой девочкой, Лицци. Дама пришла навестить бабушку Эдны, но не забыла, что здесь живет Эдна, и достала из корзинки маленький бумажный пакетик с сочной черешней, отдав его ребенку. Эдна не забыла сказать «спасибо», затем взяла пакетик, положила его на стул и заглянула внутрь; ей было всего два года, и она не смогла бы дотянуться до стола. Увидев красивую красную черешню, она семенящей походкой подбежала к своей маленькой подружке и, протягивая пакет, произнесла: «Лицци кушать». Когда Лицци взяла пригоршню, она подошла к бабушке и сказала: «Бабушка кушать», а затем, бросив робкий взгляд на даму, положила пакет ей на колени со словами: «Тетя кушать».

Наконец она угостила себя любимую, и поэтому мы говорим, что Эдна была неэгоистичной, что означает — не эгоистичной. Малышка Эдна ничего не знала о Храме, который мы все должны построить, но она строила его точно так же. Возможно, «Самоотверженная» и «Задумчивая» помогали ей находить камни!

(Blackboard.)

Think First of Others, Last of Self.



76. The Boy who liked always to Win.

Мы все любим побеждать в играх, и это совершенно правильно, но Джонни так сильно любил выигрывать, что злился и расстраивался, если выигрывал кто-то другой, и совершенно не получал удовольствия от игры; боюсь, ради победы он даже жульничал. Но все это было проявлением чистейшего эгоизма; это напоминает одну историю — вроде сказки — о Минерве и Арахне.

Арахна сказала Минерве: «Давай посмотрим, кто лучше прядет». И они начали прясть, а когда Минерва увидела, что Арахна превосходит ее в прядении, она ударила ее веретеном по голове и превратила бедняжку Арахну в паука. Жаль, когда люди так стремятся победить, что это делает их эгоистичными.

Эгоизм — это уродливый камень в вашем Храме, дорогие дети. Точно так же, как Задумчивость — один из прекраснейших камней, Эгоизм — один из самых отвратительных. Старайтесь вовсе не допускать его в свою жизнь. Никто не любит эгоистичных детей, но все обожают ребенка, который забывает о себе и думает о других.

(Blackboard.)

Try to be Glad when Others Win, as well as when you Win Yourself.



77. The two Boxes of Chocolate.

Было рождественское время, и в Сочельник дети по обычаю развесили свои чулки. На следующее утро они проснулись рано и с нетерпением выпотрошили чулки, чтобы посмотреть, что в них лежит. Среди прочего Хорас и Стэнли обнаружили, что у каждого из них есть красивая большая коробка с картинками, полная восхитительных шоколадных конфет с кремом.

После обеда в день Рождества Стэнли вынес свою коробку и стал угощать всех подряд, и уже к следующему дню его конфеты закончились.

А Хорас спрятал свою коробку в ящик стола, то и дело возвращался к ней и брал по нескольку штук за раз, так что его конфеты продержались гораздо дольше, чем у Стэнли, и он съел их все в одиночку, хотя мы вынуждены признать, что он был довольно эгоистичен. «Разделенная радость — двойная радость», и из двух мальчиков Стэнли, несомненно, был счастливее.

Хотите, я открою вам небольшой секрет? Эгоизм испортит другие камни, если вы позволите ему проникнуть в ваш Храм, а что касается золота — прекрасного золота «Доброты», принесенного маленькими «Золотыми Крылышками», — эгоизм со временем разъест его без остатка. Я уверена, что все мы ненавидим эгоизм; давайте запишем...

(Blackboard.)

We will not have the Ugly Stone "Selfishness" in our Temple.



78. Eva.[15]

Ева была не очень большой девочкой, и ее ботинки обычно чистили те, кто постарше, но однажды мама сказала: «Ева, я бы хотела, чтобы ты сегодня утром сама почистила свои ботинки, мы все так заняты».

— О мама! — сказала Ева. — Ты же знаешь, у меня от чистки ботинок болит голова, и я так сильно испачкаю руки, а заодно, пожалуй, забрызгаю гуталином пол. Боюсь, Ева была несколько избалованной маленькой девочкой, и это сделало ее в какой-то мере эгоистичной.

Полчаса спустя мама снова зашла в комнату как раз в тот момент, когда Ева зашнуровывала свои ботинки, и поинтересовалась, кто сделал их такими яркими и блестящими. Это была старшая сестра Евы, Мэри, и Ева поняла, что мама недовольна, но больше ничего не было сказано.



После обеда Мэри с мамой ушли за покупками, а Ева поспешила домой из школы, хотя ей очень хотелось остаться на некоторое время и поиграть с другими девочками. Но она хотела сделать маме сюрприз. Сначала она поставила на огонь чайник, а затем аккуратно и красиво накрыла стол к чаю. Когда все оказалось на своих местах, она несколько раз подходила к двери в ожидании мамы и сестры; наконец она увидела, что они как раз заворачивают за угол улицы, и Ева побежала им навстречу со словами: «Идите скорее, мама, чай совсем готов; я выглядываю вас с Мэри уже целую вечность». И дорогая мама поняла, что все это значит.

Это значило, что Ева прислушивалась к Доброму Голосу и что ей было жаль, что она была такой эгоистичной утром. Добрый Голос говорит

(Blackboard)

Don't be Selfish. Help all you can.





XXXII. БЕЗЗАБОТНОСТЬ.

79. The Misfortunes of Elinor.

Элинор доставляла немало тревог своей матери, ибо она вечно то рвала одежду, то что-нибудь забывала или теряла — и всё по своей беззаботности. Однажды за чаем Элинор брала чашку, которую ее мать только что наполнила, но поскольку она не смотрела на нее и ни о чем не заботилась, чашка наклонилась и упала на высокую вазу для цветов, стоявшую в самом центре стола. Ваза разбилась, а скатерть залило чаем и водой — и всё из-за простой нехватки осмотрительности.

В другой раз мать Элинор дала ей шиллинг и отправила в лавку за фруктами, но девочка потеряла деньги и вернулась с пустыми руками.

Возвращаясь однажды из школы, она тыкала зонтиком в небольшой ручеек, который проложил себе путь от дождя вдоль обочины дороги, пока кончик палочки не застрял в решетке и не отломился, так что зонтик испортился. Я могла бы рассказать вам гораздо больше историй о бедной беспечной Элинор, но и этих достаточно, чтобы показать, как плохо жить без заботы и внимания. Иногда по легкомыслию люди принимали яд вместо лекарства, не заметив этикетку на бутылке; а порой происходили крушения поездов и терялись человеческие жизни лишь потому, что машинист не позаботился заметить сигнал.

(Blackboard.)

Do not be Careless; it brings Trouble.





XXXIII. УПРЯМСТВО.

80. How Daisy's Holiday was Spoilt.

Тетя Дейзи пригласила ее провести день со своей кузиной Вайолет, и для Дейзи, жившей в городе, это было огромным удовольствием: ведь отец и мать Вайолет жили на ферме, и когда Дейзи приезжала туда, две маленькие девочки проводили весь день на свежем воздухе, карабкаясь по стогам сена, играя в прятки в амбаре или помогая доить коров. Однако в последний раз, когда Дейзи гостила на ферме, она простудилась, и мать обнаружила, что та играла без пальтишка и шляпки, поэтому на сей раз она сказала: «Дейзи, я хочу, чтобы ты пообещала мне не снимать верхнюю одежду, когда будешь играть с Вайолет, потому что день холодный».

Дейзи ничего не ответила, а когда мать спросила ее снова, отказалась пообещать. Омнибус, который должен был отвезти Дейзи на ферму, проходил в девять часов, и время неумолимо приближалось, но Дейзи по-прежнему проявляла своенравие и не желала уступать. (О, Дейзи! Ты прислушиваешься вовсе не к Доброму Голосу, потом ты будешь горько жалеть.) Омнибус с грохотом свернул на улицу, и Дейзи вскочила, готовая ехать.

«Ты обещаешь, Дейзи? — спросила мать. — Я не могу отпустить тебя, если ты этого не сделаешь». Но Дейзи упорствовала, и омнибус проехал мимо. Мгновение спустя она залилась слезами и закричала: «Я обещаю, мама!», но к тому времени омнибус уже далеко уехал, а следующий будет только в два часа. В этот раз Дейзи разрешили поехать, но как жаль, что она потеряла половину дня удовольствия, огорчила кузину и расстроила свою дорогою маму лишь из-за желания поступить по-своему! Вы помните, о чем мы говорили в связи с тем, что мама знает лучше, в «Послушании» (Урок-сказка 6). Когда мы упрямимся, мы хотим угодить самим себе, а не кому-то другому, так что вы можете видеть, что

(Blackboard)

It is Selfish to be Obstinate;

Better give in; Mother Knows Best.







XXXIV. ЖАДНОСТЬ.

81. Stephen and the Buns.

Это был последний день школы перед каникулами, и дети пили чай с булочками. Каждый ребенок принес чистый носовой платок и расстелил его на парте вместо скатерти. Затем учительница раздала булочки; они были чудесные, большие, с сахаром наверху, и несколько штук даже осталось после того, как каждый ребенок получил по одной. Затем на каждую парту поставили по чашке чая, и чаепитие пошло веселее.

Но почему Стивен откусывает такие большие куски и так сильно набивает рот? И почему он так быстро ест? Посмотрите, его булочка уже закончилась, и он просит другую! «Ох, Стефи, непослушный мальчик, ты проглотил свою булочку так быстро, как только мог, потому что боялся, что оставшиеся булочки разберут до того, как ты попросишь еще. Это было жадно».

Не будьте жадными, мальчики и девочки. Неважно, как сильно вы голодны; ешьте медленно и аккуратно, а также предлагайте угощение другим. Это так эгоистично — думать только о собственных желаниях и не замечать, как обстоят дела у остальных. «Жадность» — некрасивое слово, и никому не нравится видеть жадных детей.

(Blackboard.)

It is Rude and Vulgar to be Greedy.






XXXV. ХВАСТОВСТВО.

82. The Stag and his Horns.

Вы когда-нибудь видели оленя с его изящными ветвистыми рогами?

Рассказывают басню об олене, который пришел напиться к водоему и, увидев свое отражение в воде, произнес: «Боже мой, как прекрасны мои рога! Какой чудесный, изящный вид они мне придают! Мои ноги совсем тоненькие и вовсе не красивы, а вот рога хороши». Однако, когда появились охотники, олень обнаружил, что его тонкие ноги очень полезны, ибо с их помощью он мог убежать от врагов, и если бы не то обстоятельство, что его рога запутались в ветвях дерева и прочно удерживали его, он вполне мог бы спастись.

Вы видите, как глупо было для оленя хвастаться своими прекрасными рогами; и мы бываем точно так же глупы, когда хвастаемся тем, чем обладаем, или тем, что умеем делать.

Хвастовство часто ведет ко лжи, как в Уроке-сказке 11 «Три пера». Всегда вульгарно притворяться, будто мы лучше наших соседей, и люди, которые хвастаются, обычно стараются убедить окружающих в том, что они умнее, богаче или лучше кого бы то ни было. Давайте будем похожи на скромную фиалку, которая прячет свою красоту, а не станем хвастливыми и глупыми, как тот олень.

(Blackboard.)

It is Foolish and Vulgar to Boast.






XXXVI. РАТОЧИТЕЛЬСТВО.

83. The Little Girl who was Lost.

Однажды утром маленькая девочка ушла из дома и заблудилась в лесу. Она напрасно пыталась найти обратную дорогу, но не смогла, после чего села и заплакала, потому что была очень усталой и о, как сильно голодной! Она вспомнила о множестве хлебных корок и кусочков мяса, которые так часто оставляла на своей тарелке дома, и о том, как была бы рада съесть их сейчас. Было уже вечернее время, когда друзья нашли ее и благополучно доставили домой; будем надеяться, что она запомнила тот голодный день в лесу и впредь больше не расточала понапрасну ни единого кусочка хлеба.

Если вы подумаете о множестве бедных людей, у которых едва хватает еды, то поймете, как скверно растрачивать что-либо впустую. Когда у нас есть больше, чем нужно, давайте делиться с теми, у кого недостаточно, и никогда не забудем, что

(Blackboard)

It is Wrong to Waste.





XXXVII. ЛЕНЬ.

84. The Sluggard.

Вы услышите о великом царе (в Уроке-сказке 90), у которого был престол из слоновой кости, обложенный золотом. Когда вы дорастете до того, чтобы прочитать написанные им слова (Притчи), вы обнаружите, что он всегда держал глаза широко открытыми и подмечал всё вокруг.

Когда царь однажды совершал прогулку, он проходил мимо виноградника — так иначе называется сад, где растут виноградные лозы, — и заметил, что стена разрушена. Он вгляделся внимательнее и увидел, что все лозы волочатся по земле вместо того, чтобы быть подвязанными, и, что хуже всего, они полностью заросли крапивой и колючками — те самые прекрасные виноградные лозы, что дают столь богатые, восхитительные плоды. «Как же так?» — подумал царь и начал размышлять. «Ах! — сказал он. — Этот виноградник принадлежит человеку, который любит «немного поспать», «немного подремать» и который предпочитает сложить руки и снова заснуть, вместо того чтобы трудиться в своем саду. И каков же будет конец всего этого? Он скоро обеднеет и останется без куска хлеба, в то время как его чудесный виноград, который можно было бы выгодно продать, если бы он за ним присматривал, лежит там, погребенный и испорченный крапивой и колючками».

Совершенно правильно спать темной ночью, но этот человек спал и среди бела дня, вместо того чтобы пропалывать сад и подвязывать лозы, поэтому мы называем его ленивцем. Какое некрасивое слово! Хотели бы вы быть ленивцем? Нет, поистине не хотели бы. Тогда запомните вот что:

(Blackboard)

Never be Lazy.





XXXVIII. О ЧУВСТВЕ СТЫДА.

85. The Elephant that Stole the Cakes.[16]

Далеко-далеко, в стране под названием Индия, водится много слонов, которых используют для охоты, а также для переноски тяжестей.



Однажды вечером погонщик привел своего слона домой и привязал к дереву; затем он отошел на небольшое расстояние и соорудил печь, чтобы испечь лепешки к ужину. Вы, наверное, удивитесь, как это делается.

Сначала он выкопал в земле яму, чтобы поместить туда топливо, а когда зажег его, накрыл плоским камнем или железным листом и на нем стал выпекать свои рисовые лепешки. Затем он засыпал их травой и камнями и ушел.

Слон наблюдал за всем этим, и когда человек удалился, он хоботом отстегнул цепь, обернутую вокруг его ноги, подошел к печи, раскрыл лепешки, снял их хоботом и съел. (Возможно, он немного подождал, пока они остынут, ибо слон не любит горячую пищу.) Затем он вернул траву на место, как было раньше, и возвратился к дереву. Закрепить цепь обратно на ноге у него не получилось, поэтому он просто обернул ее как смог и встал спиной к печи, словно ничего не произошло.

Вскоре погонщик вернулся и подошел проверить, готовы ли его лепешки. Все они исчезли, а слон заглядывал ему через плечо, желая узнать, что будет дальше. Погонщик по его виноватому виду понял, что вор — именно он; слон знал, что поступил скверно, и стыдился этого.

Давайте не будем совершать ничего такого, за что нам пришлось бы стыдиться. Мы понимаем, что правильно, гораздо лучше слона, потому что умеем мыслить глубже.

(Blackboard.)

Do nothing that you need be ashamed of.






XXXIX. УШИ И НЕТ УШЕЙ.

86. Heedless Albert.

«Послушайте, мальчики, — сказал учитель. — Я собираюсь рассказать вам о земле по ту сторону моря, что находится всего в каких-то двадцати с лишним милях от Англии, — о солнечной Франции». И он продолжил рассказывать им о виноградных лозах, усыпных виноградом, из которого делают вино; о яблоках, растущих прямо у дороги; а также о французских людях — о том, какие они веселые и жизнерадостные и как аккуратно одеваются бедняки.

Он поведал им еще много интересного, а затем произнес: «А теперь возьмите бумагу и запишите всё, что сможете вспомнить о Франции». Мальчики принялись за дело, и вскоре все были очень заняты, кроме одного — мальчика по имени Альберт, которому не приходило в голову ничего записать и который к моменту сбора тетрадей так и не сумел вывести на бумаге ни единой строчки. Как вы думаете, почему так вышло? Просто потому, что он не слушал учителя во время его рассказа, а потому не мог вспомнить ничего из того, о чем им говорили.

Однажды, когда Альберту было около десяти лет, мать послала его на ферму за яйцами. Раньше он на этой ферме не бывал, но мать точно указала ему дорогу, и если бы он прислушался, то с легкостью ее нашел бы.

Примерно через час Альберт вернулся, размахивая пустой корзиной. Он не смог отыскать ферму. Почему? Потому что не слушал внимательно, когда мать объясняла ему дорогу.

Вы легко поймете, что ребенок, который не слушает, ничему толком не научится, никогда не станет смышленым и толковым и не принесет особой пользы в помощи другим.

(Blackboard.)

Do not be Heedless; Listen and Attend.



87. Olive and Gertie.

Олива и Герти шли по сельской дороге, и высоко в небе заливался своей сладкой песней жаворонок.

«Как прекрасно поет этот полевой жаворонок, — сказала Олива. — Стоит выбраться за город хотя бы для того, чтобы услышать его».

«А я его не слышала», — ответила Герти, размахивая зонтиком от солнца.

«Он там, прямо над нами! — воскликнула Олива. — Посмотри же, Герти; он упадет камнем вниз, когда опустится ближе к земле».

«Ой, я не могу утруждать себя и смотреть наверх, — возразила Герти, — у меня от этого болит шея».

Вскоре они прошли мимо почти созревшего овсяного поля, и когда ветер раскачивал колосья из стороны в сторону, они издавали приятный шуршащий звук.

«Как здорово слышать, как шумит на ветру хлеб, — сказала Олива. — И послушай, Герти, разве это не прелестный нежный звон?»

Олива сорвала один овсяный колосок и покачала его маленькими звенящими колокольчиками прямо у уха своей подруги.

«Да здесь ничего нет», — сказала Герти.

«Для меня это восхитительно, — ответила Олива, — а звон колокольчиков на лугу звучит точно так же сладко».

Затем мимо пролетела пчела, издавая жужжание; Оливе нравилось слушать ее сонное гудение, но Герти не обратила на него никакого внимания.

Вскоре они оказались на краю обрыва и услышали плеск волн, которые катились и разбивались о берег.

«Тебе ведь наверняка нравится слушать «песню моря»?» — спросила Олива, но Герти ничего не ответила — она думала о чем-то другом.

Не будьте похожи на Герти, которая вела себя так, будто у нее «нет ушей»; но, подобно Оливе, держите свои уши открытыми для всех сладких и приятных звуков.

Огонь издает приятный звук, когда горит и потрескивает в камине, и кому не нравится слушать «пение» чайника на плите? Как музыкально журчание ручья, и разве вы не любите слышать плеск весел, когда они погружаются в реку, или звук, издаваемый носовой частью лодки, когда она рассекает воду? Некоторым людям нравится слышать глухой стук крупного парохода, прокладывающего свой путь сквозь морские просторы, а каждый из нас обожает шум ветра, шепчущего в ветвях деревьев.

Звуки, которые мы слышим в полях и лесах, называют «голосами природы»; давайте прислушаемся к ним, ибо они говорят нам о любви Бога.

(Blackboard.)

Listen to the Voices of Nature;

They Speak of God's Love.



(Пусть дети перечислят некоторые из упомянутых приятных «звуков», а учитель может записать их на классной доске.)





XL. ГЛАЗА И НЕТ ГЛАЗ.

88. The Two Brothers.

Вы когда-нибудь слышали о «Черной стране»? Это часть Англии, где расположено множество печей и металлургических заводов и поднимается огромное количество дыма; именно поэтому она носит такое название.

Два мальчика, Фрэнсис и Элджи, жили в этом районе, поскольку их отец работал на металлургическом заводе, и однажды вечером они отправились на долгую прогулку. Их не было два или три часа, и когда они вернулись, мать спросила: «Ну что, мальчики, что вы увидели на прогулке?»

«Ничего, мама, — ответил Элджи. — Там не на что смотреть, кругом всё черное и безобразное».

«Ах! — сказал Фрэнсис. — Но там же было небо, и оно оказалось прекрасным, ведь мы шли навстречу закату, и цвета менялись каждую минуту. Сначала небо казалось сплошь золотым, а затем, по мере того как солнце опускалось ниже, оно сменилось на красное; следом, когда я посмотрел, появились оттенки чудесного зеленого или синего цвета, которые вскоре перешли в темно-красный; это был самый восхитительный закат из всех, что я видел в жизни».

Как странно, что хотя у обоих мальчиков были глаза, лишь один из них разглядел хоть что-то стоящее! Фрэнсис был мальчиком с «глазами», в то время как Элджи выглядел так, будто у него «нет глаз». Держите глаза открытыми, дети, и старайтесь замечать всё прекрасное. Как жаль, когда люди вырастают и ходят вокруг, ничего не замечая. В небе всегда найдется на что посмотреть. Иногда оно сплошь нежно-голубое, с белыми пушистыми облаками, плывущими по нему или громоздящимися кудрявыми массами; а по ночам оно становится более глубокого синего оттенка, и проступают звезды, напоминая нам своей красотой о доброте и о Боге:


Thou Who hast sown the sky with stars—

Setting Thy thoughts in gold.



And the silver moon, which is always changing its shape,
how lovely that is! Do not forget to look for the beauty
of the sky.

89. Ruby and the Wall.

Маленькой Руби не было и двух лет, но она всегда всё подмечала и старалась выяснить названия предметов.

Однажды, когда она гуляла со своей тетей, они проходили мимо каменной стены. Руби посмотрела на нее, а затем, взглянув наверх, произнесла: «Стена».

«Да, — сказала тетя. — А из чего сделана стена?»

«Из угля», — совершенно серьезно ответила Руби. (Полагаю, каменные блоки напомнили ей такую же форму у кусочков угля.)

«Нет, это не уголь», — ответила тетя.

Руби озадачилась, немного подумала, а затем сказала: «Его помыли».

Как видите, она никогда не слышала слова «камень», а поскольку ее маленькие руки, будучи грязными, становились светлее от мытья, она решила, что камень — это «помытый» уголь. Это было неверно, конечно же, но показывает вам, что крошка Руби пользовалась своими глазами и размышляла над тем, что видит.

(Blackboard.)


Two kinds of eyes:—

1. Eyes that See—Francis, Ruby.

2. Eyes that do not See—Algie.






XLI. ЛЮБОВЬ К ПРЕКРАСНОМУ.

90. The Daisy.

Вы часто собирали лютики и маргаритки, но заглядывали ли вы когда-нибудь в желтую серединку маргаритки, думая о том, как она удивительна? Вы обнаружите, что она состоит из множества крошечных цветочков, плотно прижатых друг к другу. А бахрома из белых лепестков с розоватыми кончиками — как они прекрасны! И до того изящны, что нам почти может показаться, будто их расписала кисточка феи! А замечали ли вы крепкую зеленую чашечку, которая по ночам охватывает лепестки и бережно защищает их?

Вы держали прелестный лютик под подбородком, чтобы кожа казалась желтоватой, но вглядывались ли вы когда-нибудь тщательно в блестящие золотые лепестки? Какие они гладкие, чистые и глянцевитые!

Жил-был некогда великий, мудрый царь, который был настолько богат, что вместо фарфора имел золотые блюда и чашки. Он смастерил прекрасный престол из слоновой кости, с шестью львами с одной стороны и шестью с другой, и весь трон был сплошь покрыт золотом; как же ярко и ослепительно он должен был сиять! А теперь представьте самого царя в его парадных одеждах, восседающего на своем позолоченном троне: как ослепительно и великолепно всё это выглядело бы! И тем не менее величайший из Учителей, когда-либо живших на свете — Тот, кто брал маленьких детей на руки, — говорил, что великий царь Соломон с его престолом из слоновой кости и золота «во всей славе своей» был не так прекрасен, как лилия, растущая в поле. Так что вы видите: наилучшая из всех красот находится близко от нас, прямо у наших ног, стоит лишь иметь глаза, чтобы узреть ее.


Dear little modest daisy,

I love your yellow eye,

I love the pink-tipped petals

That round the centre lie;

I love the pretty buttercup

Of lovely, shining gold;

I love it, for it speaks to me,

Of wondrous love untold.



Вы слышали о других прекрасных видах и звуках в предыдущих Уроках-сказках (87, 88), а в следующем Уроке-сказке вы узнаете, почему полезно любить все эти прекрасные вещи.



XLII. О РАЗРУШЕНИИ ВЕЩЕЙ.

91. Beauty and Goodness.

Почему мы вешаем картины на стены и ставим растения на окна? Потому что мы хотим сделать комнату красивой.

Почему мы любим цветы и деревья, ярко-зеленые поля и колышущуюся желтую пшеницу? Почему мы так рады оказаться у моря с его великолепными, накатывающими волнами и греться в теплых, ярких лучах солнца? Потому что всё это прекрасно, а когда мы любим прекрасное, это помогает нам любить добро; а когда мы любим добродетель, мы любим Бога, даровавшего нам всю эту красоту.

Теперь вы понимаете, почему так скверно разрушать прекрасные вещи. Когда мальчик вырезает свое имя на дереве или отламывает его изящные ветви, он уничтожает то, что прекрасно, вместо того чтобы любить; и как он сможет вырасти мягким и верным, если не ценит красоту и добро? Иногда люди ставят вокруг своих садов железные ограды, и вы, вероятно, замечали, что сверху они часто украшены заостренным узором, чтобы выглядеть красиво. Когда какой-нибудь мальчик подходит и сбивает эти острия, он делает ограду безобразной вместо красивой. Ему никогда не пришло бы в голову уничтожить картины, висящие на стенах его дома, или выбросить растения на подоконнике, однако он разрушает чужие вещи, не принадлежащие ему, которые другие люди поставили там, чтобы сделать свои дома уютными. Я уверена, вы согласитесь, что это неправильно; это прямая ошибка, такая же недопустимая, как если бы я пошла и разбила грифельную доску этого мальчика или сломала его калитки пополам, когда он хочет сыграть в крикет, и всё это происходит из-за недостатка раздумий.

Просто ужасно осознавать, что столько жестоких, недобрых поступков совершается лишь потому, что мальчики и девочки не утруждают себя размышлениями! Но я надеюсь, что вы, дорогие дети, будете думать и удерживать свои маленькие руки от порчи чего бы то ни было.

(Blackboard.)

It is Wrong to Spoil and Destroy.





XLIII. О ТОМ, КАК ПОВОРАЧИВАТЬ НАЗАД ПРИ ОШИБКЕ.

92. The Lost Path.

Мальчик по имени Эрик возвращался домой из школы. У него было две дороги на выбор: одна пролегала через полевую тропинку, а вторая представляла собой извилистую дорогу. Была зима, и на земле лежал снег. Эрик выбрал полевую тропинку, поскольку она была короче, но не успел он пройти далеко, как снег повалил очень быстро. Снежинки были такими крупными и падали столь стремительно, что на земле вскоре образовался довольно толстый ковер, и вскоре Эрик обнаружил, что больше не видит тропинки и едва понимает, где находится. Если бы он просто повернул назад в тот самый момент, то смог бы разглядеть собственные следы на снегу и, следуя по ним, благополучно вернулся бы на дорогу, но ему не хотелось этого делать, и он шел всё дальше и дальше, пока окончательно не заблудился и не имел ни малейшего представления о том, где путь домой.

Тогда он решил повернуть назад и попытаться выйти к дороге, но где же его следы? Все они занесены снегом. Эрик был готов заплакать, но он продолжал бороться изо всех сил, пока на него не накатила страшная дремота, и он упал в снег.

Совершение дурных поступков происходит точно так же: если мы не повернем назад немедленно, отыскать путь становится всё труднее и труднее, а порой оступившийся и вовсе теряет его.

Когда Эрик не вернулся из школы, его родители сильно встревожились, и отец вместе с собакой отправился на его поиски. Сначала он пошел по дороге, затем свернул на полевую тропинку, и пес, обнюхивая всё вокруг в снегу, добежал до того, что напоминало белый бугор, где и обнаружил полузасыпанного снегом Эрика. Вы можете представить, как обрадовался отец, прижав своего мальчика к груди, и с каким счастьем понес его домой, ведь если бы Эрика не нашли вовремя, он неминуемо погиб бы. Вспомните Эрика в снегу и

(Blackboard.)

When you have gone Wrong, Turn Back at Once.






XLIV. ОДИН ПЛОХОЙ «КАМЕНЬ» МОЖЕТ ИСПОРТИТЬ «ХРАМ».

93. Intemperance.

Из всех этих Уроков-сказок вы увидите, что для строительства «характера» существует великое множество «камней».

Но есть и еще одна мысль, а именно: один плохой «камень», всего один скверный «камень» может испортить всё остальное. Вы помните, мы говорили (Урок-сказка 77), что Эгоизм способен разрушить характер. И есть еще один порок — полагаю, мы должны назвать его грехом, — который портит характер многих взрослых людей. Я имею в виду грех невоздержанности. Вы ведь знаете, что это такое, не правда ли? Когда мы говорим, что люди невоздержны, мы обычно имеем в виду, что они употребляют слишком много пива или вина, и мне доводилось видеть прекраснейшие характеры, испорченные этим скверным «камнем».

Когда у человека в Храме есть такие прекрасные «камни», как Доброта, Альтруизм и Истина, разве не жаль, что все они оказываются разъедены страшным грехом невоздержанности? Даже истина, являющаяся фундаментом, разрушается, и прелестный храм характера нередко рушится до самого основания.

Что, по вашему мнению, лучше всего делать детям? Разве не следующее? Никогда не берите ничего из того, что приводит к невоздержанности, и тогда вы никогда не привяжетесь к этому, а они никогда не овладеют вами и не испортят ваш характер.

(Blackboard.)

It is Better not to Take Things that Cause

Intemperance.






2. — МАНЕРЫ.



XLV. ВСТУПИТЕЛЬНОЕ.

(To be read first.)

94. The Watch and its Springs.

Вы слышали тиканье часов вашего отца и видели стрелки на их циферблате, но заглядывали ли вы когда-нибудь внутрь, чтобы увидеть удивительные крошечные колесики и пружинки? Их называют часовым механизмом, и если они неисправны и работают неверно, стрелки и циферблат не приносят никакой пользы, поскольку лишь тогда, когда колесики и пружины функционируют должным образом, стрелки могут правильно показывать время.

Точно так же обстоит дело и с нами. Если характер честен и добр, вести себя вежливо и приятно не составит труда, ибо манеры — это наша внешняя сторона (точно так же, как стрелки и циферблат являются внешней стороной часов). Добрые, хорошие мысли внутри — в наших сердцах — подскажут нам, как себя вести.

Ничто не делает людей столь грубыми, как думание о себе и забвение комфорта окружающих; некоторые называют это «Бездумностью», но мы опасаемся, что истинное имя этому — «Эгоизм». Если мы бескорыстны и заботимся о других, мы вряд ли станем делать что-то, что причиняет людям боль, а потому вряд ли окажемся грубыми.

В следующих Уроках-сказках о «манерах» постарайтесь выяснить, что именно служит причиной каждого грубого поступка. Вы, вероятно, скажете, что это «нехватка внимания» к окружающим.

(Автор просила бы учителя или маму, которые читают следующие Уроки-сказки малышам, подчеркивать в каждом из них тот факт, что забота о других порождает прекрасные манеры, тогда как «Бездумность» и «Эгоизм» неизменно ведут к грубости. Избалованные дети и те, чьи матери привыкли делать за них абсолютно всё, лишаются воспитания «заботы о других», столь необходимого для созидания бескорыстного характера; и потому мнимая материнская доброта на деле оборачивается вовсе не добротой, поскольку влечет за собой явную утрату для ребенка — а именно утрату тех черт характера, которые являются наиболее желательными и ведут к величайшему счастью.)




XLVI. О ПРОИЗНЕСЕНИИ СЛОВ «ПОЖАЛУЙСТА» И «СПАСИБО».

95. Fairy Tale of Alec and his Toys.

Алек был веселым малышом, полным жизни и задора, и всеобщим любимцем у тетушек и дяденек, которые часто дарили ему хорошие подарки.

Странность Алека заключалась в том, что он вечно забывал сказать «спасибо». Каким бы прекрасным ни был подарок, он просто брал его, начинал играть и не выражал никакой благодарности доброму дарителю, пока мать не напоминала ему, как грубо не говорить «спасибо». Алек был совсем не похож на маленького Вернона (Урок-сказка 44), который так и лучился благодарностью.



Однажды вечером, укладывая Алека спать, мама сказала: «Алек, я читала стихи об одной девочке, которая не хотела говорить „пожалуйста“. Она кричала: „Передай мне масло“, „Дай мне сыру“. И тогда феи, чтобы проучить эту крайне грубую девчонку, унесли ее в лес, к бабочкам, птицам и пчелам, пока она не усвоит манеры получше».

Алек слушал во все глаза, устремив взгляд на лицо матери, но когда она произнесла: «Интересно, что феи сделали бы с мальчиком, который вечно забывает сказать „спасибо“», его глаза опустились, и он лежал очень тихо, пока мама укутывала его в кроватке.

Когда она ушла, Алек подумал про себя: «А что, если феи придут и заберут все мои игрушки?» Затем он заснул, и вот что произошло.

Феи действительно пришли, и Алек их увидел. До чего же забавными малышами они были — одеты в красное, со смешными маленькими крылышками, торчащими сзади, и самыми комичными остроконечными колпачками на головах.

Алек начал беспокоиться о своих игрушках, и они действительно пришли за ними. Сначала феи подняли прекрасный длинный игрушечный поезд, бывший подарком тети Софи. Потребовались усилия всех фей, чтобы сдвинуть его с места, так много в нем было вагончиков. (Почему же они не катят его? — подумал Алек.) Поезд взгромоздился им на плечи. Не упадут ли остроконечные колпачки? Нет, все они были сдвинуты набок, и состав благополучно вынесли наружу.

Вскоре смешные маленькие феи снова втанцевали внутрь, смеясь и потирая руки при осмотре окрестностей. Неужели они собираются взять Ноев ковчег! Это был подарок дяди Джека, и какие же там были чудесные животные! Но фей это не волновало. Ковчег медленно водрузили на плечи; шесть фей расположились с одной стороны и шесть с другой; остроконечные колпачки снова наклонились набок, и вся процессия торжественно зашагала прочь.

В следующий раз они вытащили деревянную лошадку — подарок папы, и Алек увидел, что все феи запрыгнули ей на спину, после чего произошло нечто странное: лошадка сама по себе двинулась с места.

Они входили снова и снова, унося одну драгоценную игрушку за другой, пока не осталось ничего, кроме подарка дедушки — трехколесного велосипеда. Уж его-то они наверняка оставят! До сих пор Алек и не подозревал, как сильно любит свои игрушки; но вот они снова здесь, и да! они действительно выкатывают трехколесный велосипед. Одна фея садится на седло, по одной — на каждую педаль, а все остальные размещаются на руле. И вот педали начинают крутиться, причем, как ни странно, забавные человечки не падают. Велосипед катится как будто сам по себе, точно так же, как лошадка.

И вот, о боже! всё пропало, и Алек думает, что ему приходится хуже, чем той девочке, которую унесли феи.

Наступает утро! Алек просыпается и протирает глаза; что случилось? Ох, игрушки! Быстрее молнии он выпрыгивает из постели и в ночной рубашке бежит в игровую комнату. Где же игрушки? Все на месте, ровно там, где он оставил их вчера вечером. «Значит, это был всего лишь сон, — сказал Алек. — Как я рад, что это неправда, но всё же впредь я буду помнить о том, чтобы говорить „спасибо“», и он действительно сдержал слово.

(Blackboard.)


Always Remember to say "Please" and "Thank
you," not in a Whisper, but loudly enough
to be Heard.




XLVII. О БЫТИИ УВАЖИТЕЛЬНЫМ.

96.

Если вам доведется увидеть матросов на корабле, когда они получают приказы от капитана, вы заметите, насколько они вежливы и уважительны. Они никогда не забывают сказать «Слушаюсь, сэр» или «Нет, сэр», когда он обращается к ним. Возможно, когда-то капитан и сам был маленьким юнгой, которому в свое время тоже приходилось учиться уважению к своему командиру.

Но быть уважительным необходимо не только на борту корабля; дети всегда должны помнить о необходимости произносить «сэр» или «мадам», обращаясь к джентльмену или даме, где бы они ни находились.

Во Франции при обращении к даме используется слово «мадам», однако в нашей стране буква «д» чаще всего опускается, и мы говорим просто «маам». (Покажите оба слова, «madam» и «ma'am», на классной доске.)

Никто не сочтет мальчика или девочку воспитанными, если те отвечают просто «да» или «нет»; это звучит грубо и прямолинейно. Вы всегда можете произнести «сэр» и «маам», даже если не знаете имени человека, к которому обращаетесь, а отвечая отцу или матери, всегда следует говорить «Да, папа» или «Нет, мама», в зависимости от обстоятельств.

(Blackboard.)


To answer "Yes," "No"—it is blunt, and is rude,

But "Yes, sir" or "No, ma'am" are both right and good;

"Yes, father," "No, mother," polite children say,

And these are good rules to remember each day.






XLVIII. ПОДНИМАНИЕ НОГ.

97. Alice and the Pink Frock.

Вы часто слышали, как взрослые говорят маленьким детям: «Веди себя прилично» или «Следи за своими манерами»; интересно, понимаете ли вы точно, что они имеют в виду. Существует короткое слово, описывающее людей, у которых манеры оставляют желать лучшего, — мы говорим, что они грубы. Постарайтесь выяснить, кто же в этой истории вел себя грубо.

В один прекрасный апрельский день маленькая Алиса была полностью готова к празднованию дня рождения. На ней было красивое новое розовое платьице, которым она очень гордилась, а поверх него был надет плащ, но плащ оказался не совсем длинным, чтобы полностью прикрыть столь красивый наряд, чему Алиса вовсе не огорчилась. Она радовалась предстоящему празднику еще и потому, что ей предстояло ехать на поезде. Ехать нужно было всего три мили, но Алиса считала, что это вполне долгий путь для десятилетней девочки, отправляющейся в дорогу в полном одиночестве.

Мать проводила ее до станции, и когда поезд подошел, Алиса запрыгнула внутрь и села у окна, напротив высокого аккуратно одетого мальчика. Представляете, чем занимался этот мальчик до того, как Алиса вошла в вагон? Он сидел, закинув ноги на противоположные сиденья, а его ботинки были очень грязными. Можете ли вы догадаться о продолжении? Бедная Алиса села прямо на грязные следы от грязных мокрых ботинок мальчика, и ее красивое розовое платье было испорчено.

Можете ли вы сказать, кто в этой истории вел себя грубо? «Мальчик был груб». Что такого он сделал, что можно назвать грубым? «Он поднял ноги наверх». Тогда мы скажем: «Грубо поднимать ноги наверх». Подходящее место для ног — это пол. Какое воздействие оказала грубость мальчика на Алису? (или для детей помладше): Что почувствовала Алиса из-за грубости мальчика? Она расстроилась. Думаю, мы можем заключить, что манеры становятся грубыми, когда они доставляют другим людям неудобства или огорчают их.

Запишите на классной доске и попросите детей повторить следующее:


What is it to be rude?

If in our work or in our play

We take our friend's comfort away,

And make him sad instead of gay,

Why that is to be rude.





XLIX. СТУК ДВЕРЬМИ.

98. How Maurice came home from School.

Как получается, что мальчики и девочки так часто забывают закрывать дверь тихо? Уходя днем в школу, Морис знал, что у его матери болит голова, но к моменту возвращения домой он напрочь забыл об этом, а потому ввалился внутрь в грязных, невытертых ботинках, оставив входную дверь распахнутой настежь.

Мать сказала: «Закрой дверь, Морис», — и он с силой хлопнул ею так громко, что она вздрогнула.

Затем он вошел в комнату, швырнул сумку на стул, фуражку — на пол, а пальто — на диван. После этого он громким голосом произнес: «Ну что, мама, как твоя голова?» Его бедная мать чувствовала себя почти слишком огорченной, чтобы отвечать ему; она так часто напоминала своему мальчику о необходимости вешать пальто и другие вещи на место и изо всех сил старалась научить его быть мягким и вежливым вместо того, чтобы грубить и вести себя развязно; но, как видите, Морис был бездумен и не помнил всего того хорошего, чему его учили.

Будь осторожен, Морис! Иначе в твоем Храме появится безобразный камень «Эгоизма». Мальчик, который не добр к своей матери, — хуже любого другого, и ему будет трудно вырасти хорошим и благородным человеком.

99. Lulu and the Glass Door.

Когда Лулу была маленькой девочкой, она жила со своими тетей и дядей. Входная дверь в их доме наполовину состояла из стекла, а на ночь стеклянная часть двери закрывалась ставней.

Тетя Лулу наказывала ей, что в ветреную погоду следует ходить через заднюю дверь, дабы входная дверь не хлопнула и не разбились стекла.

Боюсь, Лулу не всегда помнила о послушании тете: в одно очень ветреное утро она возвращалась из школы и пошла как обычно к парадному входу. Ей удалось открыть дверь и благополучно проникнуть внутрь, после чего дверь захлопнулась с громким стуком, поскольку ветер был очень сильным, и случилось именно то, чего опасалась тетя — большое стекло выпало из рамы и разлетелось на тысячу осколков.

Тетя сильно рассердилась, а Лулу была настолько несчастна и плакала так горько, что не могла притронуться к обеду. Когда вернулся дядя, выслушал историю и понял, как сильно раскаивается Лулу, он сказал: «Ну что ж, утри слезы, мы зайдем к старому Джеймсу и попросим его починить дверь, а моя малышка в следующий раз непременно сделает то, о чем просит тетя».

И Лулу побежала обратно в послеобеденную школу, держа за руку своего доброго дядю, и по пути они заглянули к Джеймсу, чтобы тот вставил новое стекло в дверь. Но Лулу по сей день, спустя более чем сорок лет, помнит свое непослушание и тот удар тетиной двери.

(Blackboard.)

Close Doors Softly.





L. ВПИСЫВАНИЕ ВПЕРЕД ЛЮДЕЙ.

100. The Big Boy and the Little Lady.

Королева находилась в Лондоне, и по мере приближения времени, когда она должна была проехать в экипаже по парку, множество людей выстроилось на тротуаре, чтобы посмотреть на ее проезд.

Одна невысокая дама, гулявшая по парку, решила встать вместе с остальными, чтобы увидеть Ее Величество, и поскольку она была слишком мала ростом, чтобы заглянуть поверх голов толпы, то нашла место на краю толпы у проезжей части.

Вскоре вдали послышались приветственные возгласы, и стало понятно, что экипаж Королевы выехал из дворцовых ворот. В ту же секунду кто-то принялся проталкиваться сквозь толпу, и прежде чем дама успела что-то сказать, здоровенный мальчик бесцеремонно протиснулся мимо и встал прямо перед ней. Дама тронула его за руку, он обернулся и увидел, что вел себя столь грубо с подругой своей матери. Он тут же приподнял фуражку и, залившись краской от стыда, попросил у дамы прощения, заняв место позади нее.

Но если бы эта дама оказалась абсолютно незнакомым человеком, мальчику было бы столь же недопустимо поступать подобным образом. Всегда грубо толкаться, независимо от того, садимся ли мы в трамвай, в поезд или направляемся в какое-либо развлекательное место; давайте запомним это:

(Blackboard)

It is Rude to Push in Front of People.





LI. ДЕРЖАТЬСЯ ПРАВОЙ СТОРОНЫ.

101.

Когда вам доводилось идти по улице, случалось ли такое, что вы едва могли передвигаться из-за людей, загромождающих тротуар? Происходит это потому, что они не держатся правой стороны.

В Лондоне, где улицы так оживленны, передвигаться было бы просто невозможно, если бы люди не придерживались правой стороны. Каких бы аварий на дорогах не случалось, если бы водители забывали держаться своей полосы — а именно левой стороны дороги! И как часто корабли в море сталкивались бы друг с другом, если бы при встречном разъезде всегда не помнили о необходимости держаться правой стороны! Если вы когда-нибудь окажетесь в затруднении относительно того, как правильно расходиться с людьми на улице

(Blackboard)

Keep to the Right.







LII. НЕЛЕУКРИВЫЕ ЛЮДИ.

102.

Интересно, знаете ли вы каких-нибудь мальчиков и девочек, которые отличаются неуклюжестью. Мне всегда немного жаль неловких людей; кажется, они вечно попадают в неприятности. Если неловкому мальчику поручают собрать грифельные доски, он непременно отправит часть из них скользить на пол с грохотом громче грома; или если он складывает книги в стопку, она обязательно опрокинется, и книги разлетятся в разные стороны. Неуклюжие люди наступают нам на ногу, могут наступить на платье дамы и порвать его, либо задеть детскую кроватку при проходе и разбудить спящего малыша.

Как вы думаете, удастся ли нам раскрыть секрет неуклюжести? Не происходит ли это от нехватки осмотрительности? Вы помните Элинор из Урока-сказки 79: как она пролила чай, разбила вазу и испортила скатерть всего лишь из-за отсутствия внимательности? То же самое происходит и с неловкими людьми — они забывают быть осторожными.

Книги и доски сложены небрежно, вот почему они падают; они выпирают здесь и западают там, вместо того чтобы быть ровными и аккуратными со всех сторон. Если вы не хотите быть неуклюжими

(Blackboard)

Take Pains, and be Careful in all you do.







LIII. ПОВОРАЧИВАТЬСЯ НАЗАД ПРИ ХОДЬБЕ.

103. The Girl and her Eggs.

Вы когда-нибудь видели девочку, идущую по улице с повернутой назад головой и пытающуюся разглядеть всё позади себя во время ходьбы? Разумеется, идет она не ровно, ибо не смотрит туда, куда направляется. Было бы гораздо лучше, если бы она либо смотрела вперед на свой путь, либо полностью повернулась и шла туда, куда смотрит.

Однажды девочка шла по улице с бумажным пакетом, полным яиц, и всё время оглядывалась назад.

Какая-то дама, шедшая навстречу, попыталась уйти с ее дороги, но, как мы уже говорили, девочка не умела ходить прямо, когда ее глаза были обращены назад; и когда дама шагнула в сторону, чтобы обойти ее, девочка в своем зигзагообразном движении оказалась на той же стороне и налетела на даму.

«Бах!» — раздался звук разбивающихся яиц, и желтая струйка потекла по красивому синему платью дамы. Что бы сказала мать девочки, когда все ее яйца пропали даром? Это правдивая история, и вы согласитесь, что девочка была очень глупа, раз шла по дороге с повернутой назад головой. Видите ли, у нас нет глаз на затылке и даже по бокам; они находятся спереди, поэтому

(Blackboard)

Look where you are Going.






LIV. О ТОМ, КАК СТВОРЯТЬ ГЛАЗА

104. Ruth and the Window.

Жила-была девочка по имени Сесиль, которая во многих отношениях вела себя очень хорошо. Например, вы никогда не услышали бы, чтобы она ответила матери без слов «Да, матушка» или «Нет, матушка», и она никогда не хлопала дверью и не входила в комнату шумно, но у нее был один порок, который был поистине очень дурным.

Каждый день по дороге в школу Сесиль проходила мимо дома, столовой окно которого выходило на улицу. Окно было довольно низким, и каждый раз, проходя мимо, Сесиль замедляла шаг и все время таращилась в комнату. Если люди обедали, это ничего не меняло — она все равно продолжала пялиться внутрь. Вы сочтете это чрезвычайно грубым, каковое оно на самом деле и было, но тем не менее это чистая правда.

Однажды в школу, где училась Сесиль, приехала дама; ее привезли в экипажe, и она осталась побеседовать с учителем после того, как детей отпустили. Вскоре она сказала: «Добрый день» — и ушла. Учитель, случайно глянув в окно, с досадой заметил, что несколько учеников столпились вокруг экипажа и пялятся внутрь, разглядывая даму, пока та садилась на свое место. На следующий день детям объяснили, как это грубо, и мы надеемся, что Сесиль тогда же усвоила, как неприлично заглядывать в чужие окна.

В другой раз школу посетили несколько японских дам, чтобы посмотреть на школьные упражнения детей; они были одеты совсем не так, как англичане, и выглядели так забавно со своими узкими раскосыми глазами и блестящими черными волосами, уложенными высоко и без капельки, прикрывающей их, что дети снова искушались поглазеть на них, но учитель предупредил их, что пялиться на дам неприлично. «Вы можете бросить на них беглый взгляд, — сказал он, — но не останавливайте на них взгляд надолго». Естественно желание посмотреть на диковинные вещи, но мы можем постараться отвести глаза после беглого взгляда, чтобы не пялиться и не ставить человека в неловкое положение, ведь, как мы помним, любое действие, причиняющее людям неудобства, является грубым (стр. 110).

В церкви был маленький мальчик, у которого была точно такая же дурная привычка, как у Сесиль. Он сидел или стоял в конце скамьи и поворачивал голову назад, чтобы посмотреть, что происходит сзади. Он не просто бросал короткий взгляд, а потом возвращал глаза на место — даже это было бы грубо, — но удерживал свой взгляд устремленным назад целую вечность.

Знаете ли вы, почему мы не озираемся по сторонам в церкви? Все потому, что мы приходим туда, чтобы поклоняться Великому Богу, слышать о Нем и думать о Нем, а мы не можем этого делать, если озираемся по сторонам и думаем о других вещах. Почему мы закрываем глаза во время молитвы? Это для того, чтобы мы могли сосредоточиться на том, что говорим; если бы мы держали их открытыми, мы бы думали о том, что видим, не так ли?

(Blackboard.)

It is Rude to Stare.





LV. ТИХАЯ ХОДЬБА

105. Florence Nightingale.

Много времени назад шла война, и английские солдаты отправились воевать. Многие из бедняг были ранены, и добрая дама, которая сейчас уже совсем в летах, отправилась из Англии ухаживать за храбрыми солдатами. Ее звали Флоренс Найнтингейл, и это имя любят все.

За солдатами еще никогда прежде не ухаживала дама, и она была настолько добра и ласкова, что они любили ее больше, чем я могу вам передать, — настолько сильно, поистине, что они целовали ее тень на подушке, когда она тихонько ходила по комнатам, где они лежали.

Если вы когда-нибудь бывали в больнице, то знаете, как тихо передвигаются медсестры. Почему же? Потому что шум потревожит бедных страдальцев. Но и здоровым людям неприятно слышать, как дети топают так, будто хотят проломить ногами пол. Замечали ли вы, как тихо двигается киска? Это потому, что она ходит на цыпочках. Нам приходится носить обувь на ногах, и мы не можем не издавать немного шума, но мы должны помнить о том, что нужно наступать на носочки и передвигаться как можно тише.

(Blackboard.)

Try always to Walk Softly.





LVI. ОТВЕТЫ НА ОБРАЩЕННЫЕ К ВАМ СЛОВА.[20]

106. The Civil Boy.

Однажды дама проезжала через сельскую деревню и, не будучи до конца уверена, какую дорогу ей выбрать, подошла к нескольким мальчикам, игравшим на лужайке, чтобы расспросить их.



«Будьте добры, подскажите, какая дорога ведет в Ист-Торп?» — спросила дама.

«Да, сударыня, — ответил один из мальчиков, приподнимая кепку, — вы проходите прямо мимо церкви, а затем сворачиваете на первую дорогу направо». Дама поблагодарила мальчика и пожелала ему «Доброго дня», а когда он ответил: «Доброго дня, сударыня» — и снова приподнял кепку, она подумала про себя: «Какой учтивый, вежливый мальчик! Он очень бедно одет, но у него манеры джентльмена, и как мило он ответил, когда я заговорила с ним; я обязательно должна рассказать об этом Дороти».

Дороти была маленькой племянницей дамы и уже некоторое время гостила у нее. Одним днем тетушка взяла Дороти с собой нанести визит к другу, и когда дама ласково заговорила с девочкой, спросила ее имя и где она живет, Дороти лишь улыбнулась, приняла глуповатый вид и не произнесла ни слова в ответ. Ее тетушка была очень удивлена и, пожалуй, почувствовала легкий стыд за свою маленькую племянницу в тот день.

Дети никогда не должны быть дерзкими и развязными, но им следует поднимать голову и отвечать на вопрос бесстрашно и четко, когда им задают его; это так глупо — улыбаться исподтишка и молчать.

(Blackboard.)

Always Answer when you are Spoken To.





LVII. О ГРОМКОЙ РЕЧИ

107. The Woman who Shouted.

Поезд только что подошел к железнодорожной станции, когда носильщик открыл дверь вагона, чтобы дама могла войти — по крайней мере, она выглядела как дама и была одета чрезвычайно элегантно. Ее платье было шелковым, поверх него она носила богатый плащ на медовой подкладке, а ее шляпка была весьма нарядной, с перьями и цветами. Когда она стягивала перчатки, нельзя было не заметить, что ее пальцы были унизаны сверкающими кольцами. «Наверняка она направляется на какой-то грандиозный концерт или на вечеринку», — подумали мы.

Но послушайте, что было дальше! Прямо перед отправлением поезда она внезапно открыла вагонное окно и, высунувшись наружу так далеко, как только могла, закричала громким, грубым голосом — так громко, что все вокруг слышали: «Эй! Носильщик, мой багаж в порядке?» Затем она закрыла окно и села, и мы почувствовали, что, несмотря на ее наряды, она была грубой, неотесанной женщиной, ибо леди мягка и никогда не станет говорить громким, резким голосом, который режет слух тех, кто его слышит.

Никогда не говорите слишком громко ни на улице, ни в любом другом месте; всегда сохраняйте мягкий, приятный голос.


Speak gently, for a gentle voice

Is loved, like music sweet;

Coarse tones and loud are out of place

At home or on the street.





LVIII. О РЕЧИ ВО ВРЕМЯ ЧУЖОГО РАЗГОВОРА

108. Margery and the Picnic.

Было время каникул, и Марджери отправилась поиграть со своей маленькой подругой Хеленой Пойнтер, которая жила через дом. Они находились в небольшой беседке в конце сада и весело проводили время с куклами, и Хелена рассказывала Марджери, что ее отец пообещал взять их всех на пикник к холмам на следующий день. Туда они должны были ехать в экипаже: папа, мама, Хелена и ее братья, которые все были дома на каникулах.

В этот момент по саду шла мама Хелены. «Доброе утро, Марджери», — сказала она, и Марджери сразу же встала и ответила на приветствие. «Я тут подумала, — сказала миссис Пойнтер, — что ты бы с удовольствием присоединилась к нашему завтрашнему пикнику, и я уверена, что мы сможем найти место для еще одного человека в экипаже».

«Ох, спасибо вам, сударыня, — сказала Марджери, — я бы с огромным удовольствием; я сейчас же сбегаю домой и спрошу маму», — и она побежала так быстро, как только могли нести ее маленькие ножки.

Марджери ворвалась в дом, переполненная хорошими новостями и желая немедленно рассказать все маме, но она обнаружила, что у них гостит какая-то дама, которая беседует с ее матерью, так что она просто тихо подождала окончания разговора, прежде чем произнести хоть слово, ибо Марджери знала, что

(Blackboard)

It is Rude to Speak when Other People are Speaking.



Теперь вы понимаете, почему мы спокойно сидим в церкви, на представлении или в комнате, когда кто-то поет или играет — все потому, что мы не хотим быть грубыми, а это грубо — говорить, когда кто-то другой говорит, молится, читает вслух, поет или исполняет музыку для нас.

Вам будет приятно узнать, что Марджери разрешили поехать на пикник, и она очень им насладилась.



LIX. СМОТРИТЕ НА ЛЮДЕЙ, КОГДА ГОВОРИТЕ С НИМИ

109. Fred and his Master.

В предыдущем уроке-сказке № 106 мы рассказывали о деревенском мальчике, который, как вы помните, вежливо ответил даме, когда она спросила дорогу. Его звали Фред, и когда в школу, где учился Фред, однажды пришел джентльмен и сказал, что ему нужен мальчик на побегушках, школьный учитель позвал Фреда к столу. Мальчик выглядел таким смышленым и честным и так вежливо произнес: «Да, сэр», — что джентльмен подумал, будто он подойдет, и на следующей неделе Фред приступил к работе. Иногда ему приходилось сидеть за конторкой и писать; однажды утром, когда он так сидел, вошел учитель, чтобы поговорить с ним. Как вы думаете, что сделал Фред? Он тут же встал со своего табурета, повернулся к учителю и стоял, пока тот говорил. Учитель давал Фреду указания по работе, и, как только он закончил, Фред поднял глаза и ответил: «Да, сэр, я все выполню».

Мы усвоили два урока из поступков Фреда, каковы же они?

(Blackboard.)


1. To Stand up when Spoken to.

2. To Look up when Speaking to any one.





LX. О СЛИШКОМ БОЛЬШОМ КОЛИЧЕСТВЕ РЕЧЕЙ

110.

Однажды вечером множество друзей собралось вместе на небольшой вечерек. Сначала они все пили чай, а после чаепития уселись вокруг камина поговорить, так как некоторые из них долго не виделись. Но там была одна дама, у которой было столько всего сказать, что едва ли кто-то еще мог получить возможность высказаться. Она говорила и говорила почти весь вечер. Иногда мы ожидаем, что один человек будет говорить все время, например, когда мы идем послушать лекцию или послушать проповедь в церкви, но когда люди собираются вместе для беседы, гораздо приятнее слышать речь более чем одного человека.

В другой раз трое детей обедали со взрослыми, и присутствовавшая там дама рассказала мне, что один из детей, девочка лет восьми, говорила без умолку, так что даже у взрослых едва оставалась возможность вставить слово.

Итак, вы видите, что люди могут чувствовать себя неловко как из-за ребенка, который говорит слишком много, так и из-за ребенка, который вообще отказывается говорить (как Дороти в уроке-сказке № 106).

Возможно, вы бывали в вагоне поезда, где маленький мальчик не переставая задавал вопросы и разговаривал в течение всего путешествия. Много лет назад детям говорили, что «их должно быть видно, но не слышно». Мы редко говорим так теперь, но мы должны помнить, что грубо брать на себя весь разговор или даже большую часть нашей доли. Я полагаю, это больше чем грубо — это эгоистично. Мы должны научиться слушать других людей, а не только говорить сами.

(Blackboard.)

Do not be too Fond of Hearing Yourself Talk;

Learn to Listen as well.






LXI. КАК ХОДИТЬ ПЕРЕД ЛЮДЬМИ

111. Minnie and the Book.

Однажды вечером Минни сидела за столом и готовила уроки. Ее отец и мать, а также пришедшая навестить их тетушка сидели у очага.

Вскоре Минни поняла, что ей нужна книга из книжного шкафа, который стоял в нише слева от камина, поэтому она встала из-за стола и, не сказав ни слова, прошла перед своей тетушкой и перед своим отцом, чтобы достать книгу. Ее тетушка удивленно подняла глаза, а отец воскликнул: «Минни, как же ты груба!»

Почему Минни повела себя грубо? Потому что она не сказала «Простите, пожалуйста» ни своей тетушке, ни своему отцу. Мы не должны проходить перед кем бы то ни было, если можем этого хоть каким-то образом избежать; но если обойти сзади невозможно, мы никогда не должны забывать те маленькие слова, которые Минни так бесцеремонно забыла.

112. The Man and his Luggage.

Один джентльмен путешествовал в поезде, и, поскольку в купе больше никого не было, он положил свой саквояж и другой багаж на полку напротив того места, где сидел, а не наверх.

На следующей станции в вагон вошло несколько человек, и когда джентльмену понадобилось выйти, ему пришлось тянуться поверх сидевших напротив людей, чтобы забрать свой багаж. Но он не забыл сказать: «Простите, пожалуйста».

(Blackboard.)


When Passing in Front of others, or when
Reaching in Front, always say "Excuse me,
please".



LXII. КОГДА СЛЕДУЕТ ГОВОРИТЬ «ПРОШУ ПРОЩЕНИЯ»

113.

Однажды я разговаривал с дамой, и, не расслышав чего-то из сказанного мной, она громким голосом воскликнула: «Что?» Я был удивлен не меньше, чем тетушка Минни в уроке-сказке № 111, и совершенно забыл, что собирался сказать дальше. Что должна была сказать дама? Ей следовало сказать: «Прошу прощения». Возможно, она просто забылась на ту самую секунду.

Допустим, вы сидите за столом рядом с мамой, которая наливает чай; возможно, рядом нет хлеба с маслом, до которого она могла бы дотянуться, а вы не заметили, что ее тарелка пуста. Она вынуждена попросить вас передать ей кое-что, и, делая это, вы чувствуете сожаление из-за того, что не сделали этого без просьбы, и говорите: «Прошу прощения, мама». Некоторые опускают слово «прошу» и говорят «Виноват» или «Прощайте», но правильные слова — «Прошу прощения».

114. The Lady and the Poor Boy.

Молодая девушка спешила по улице и, быстро заворачивая за угол, чуть не налетела на маленького оборванного мальчика, но, вытянув руки, ей едва удалось уберечь его от травмы. Затем она положила руки ему на плечи и ласковым голосом произнесла: «Прошу прощения, мой мальчик». Мальчик был крайне удивлен тем, что кто-то просит прощения у него; он не привык к тому, чтобы люди разговаривали с ним вежливо, но дама знала, что быть вежливым с нищим столь же важно, как и с благородным джентльменом.

Мы должны, конечно, стараться не натыкаться на людей и быть осторожными, чтобы не наступить на платье дамы или кому-нибудь на ногу, но если по случайности мы все же совершаем подобные оплошности, мы должны помнить о необходимости сказать: «Прошу прощения».

(Blackboard.)


When you do not Hear what is said to you,

When you Forget to pass a Plate,

When you Bump against any one,

When you Hurt any one in any way,

Do not Forget to say, "I Beg your Pardon".





LXIII. ПРИПОДНИМАНИЕ КЕПКИ

115.

Как вы думаете, почему мальчик приподнимает кепку? Это делается для того, чтобы проявить уважение к даме или джентльмену, мимо которых он проходит или с которыми разговаривает. Именно поэтому мальчик приподнял кепку перед дамой в уроке-сказке № 106 и сказал: «Да, сударыня»; он хотел выразить ей свое уважение. Солдаты не приподнимают кепки перед генералом или капитаном; они отдают честь (то есть поднимают указательный палец правой руки к лобу), но это служит той же цели — это показывает их уважение. Почему мужчины и мальчики снимают кепки и шляпы, когда входят в церковь или часовню? Это выражает благоговение перед Богом всех людей, которому поклоняются там.

Мальчики должны всегда помнить о необходимости приподнимать кепки, когда дама или джентльмен кланяются им или разговаривают с ними, а также когда они входят в дом или иное место, такое как церковь или часовня.



LXIV. О ТОМ, КАК ПРЕДЛАГАТЬ МЕСТО ДАМЕ

116.

Однажды несколько солдат ехали в вагоне трамвая, вернее, вагон был совершенно полон солдат; а на самом конце сидел генерал — то есть человек, стоящий во главе солдат.

Вскоре вагон остановился, и вошла бедная старушка, но для нее не было свободного места, и ни у одного из солдат не хватило хороших манер предложить ей свое место. Тогда женщина прошла в конец вагона, где сидел генерал, чтобы встать там, где она никому не мешала, но добрый генерал немедленно поднялся и уступил ей свое место; это было учтиво и любезно с его стороны, не так ли? Тогда несколько других солдат встали и попросили генерала занять место, но он ответил: «Нет, раз не было места для бедной женщины, значит, нет места и для меня». Солдаты очень устыдились и вскоре вышли из вагона.

Почему генерал предложил свое место старушке? По той же причине, по которой мальчик приподнимает кепку, — чтобы выразить ей уважение.

Вы знаете, как папа заботится о маме и поднимает для нее тяжелые вещи, и как братья заботятся о сестрах, и поэтому, если мест хватает не для всех, мужчина или мальчик встанет и позволит женщине занять его место; и они делают все это отчасти потому, что сильны и любят совершать добрые поступки, а отчасти потому, что это приятно и правильно — быть учтивыми с женщинами.

Но добрая женщина не всегда любит принимать предлагаемое ей место. Мужчина может быть пожилым или слабым, и тогда женщина скажет: «Спасибо, я постою», так как видит, что мужчина нуждается в месте больше, чем она. А если мужчина тяжело работал весь день (возможно, не присаживаясь вовсе) и возвращается домой усталым вечером в поезде или трамвае, никому не захочется заставлять его стоять и уступать ему свое место.

Для мужчины мило и вежливо предложить свое место, а дама должна всегда говорить: «Спасибо», независимо от того, принимает она его или нет.

Очень старый мужчина вошел в переполненный вагон поезда, и юная девочка, сидевшая у двери, тут же встала и предложила старику свое место, ибо знала, что он слишком слаб, чтобы стоять. Так что вы видите: иногда девочке или женщине вполне подобает уступить свое место; мы не должны позволять мужчинам совершать все добрые, вежливые поступки.



LXV. О РУКОПОЖАТИЯХ

117. Reggie and the Visitors.

Однажды днем я зашел с другом навестить даму, в чьем доме я раньше не бывал; она была очень рада нас видеть и привела своего маленького мальчика Реджи в комнату, где мы сидели.

«Поздоровайся с дамами за руку, Реджи», — сказала его мать; но Реджи отказался и спрятал лицо в ее платьице. Она объяснила, что он застенчив, и продолжала уговаривать его подойти и поговорить с нами. После долгих разговоров и уговоров он согласился подойти и пожать руки, если мать пойдет с ним. Тогда она провела его через комнату и протянула его руку точно так же, как вы протягиваете руку своей кукле, когда играете в рукопожатия с ней.

Стали бы вы поднимать столько шума и создавать столько хлопот из-за рукопожатия с кем-либо? Я надеюсь, что нет. Это так глупо, а также невоспитанно.

После этого Реджи сел на маленький стульчик и попытался задрать ноги на небольшой столик неподалеку — но вам вряд ли будет интересно слушать о столь скверно ведущем себя мальчике. И прошло совсем немного времени, прежде чем матери пришлось увести его из комнаты вопящим, до того он был надоедливым и непослушным.

Если бы Реджи попытался угодить матери и ее гостям вместо своего маленького «я», все были бы намного счастливее, и я уверен, что он сам тоже, ибо эгоистичные люди не могут быть счастливы.


Think first of others, last of self,

Be friendly, kindly all around;

Shake hands with strangers, be polite,

Unselfish, sweet be always found.






LXVI. СТУК ПЕРЕД ВХОДОМ В КОМНАТУ

118. The Boy who Forgot.

Однажды утром дама сидела в коттедже и разговаривала с хозяйкой дома, как вдруг, без всякого предупреждающего стука или даже легкого постукивания, кто-то шумно поднял щеколду и, распахнув дверь настежь, ворвался в комнату с вопросом: «Который час?»

Дама подняла глаза, чтобы посмотреть, кем может оказаться этот грубый незваный гость, и увидела румяного мальчика. Она подозвала его к себе и, положив руку ему на плечо, ласково произнесла: «Мой малыш, разве ты не знаешь, что следует стучать в дверь перед входом и говорить: „Пожалуйста, подскажите, который час?“» Мальчик опустил голову и выглядел пристыженным, но мы надеемся, что он запомнил слова дамы, и я также надеюсь, что никто из вас никогда не забудет

(Blackboard)

Knock at the Door before Entering a Room.





LXVII. О ТОМ, КАК ВЕШАТЬ ШЛЯПЫ И Т. Д.

119. Careless Percy.

Вам ведь не понравился мальчик (урок-сказка № 98), который бросил свою сумку здесь, кепку там, а пальто еще куда-то? Точно так же вам вряд ли понравится маленький мальчик из этой истории.

Но пойдемте со мной — я отведу вас в спальню мальчика по имени Перси, который отправился на вечеринку. Боюсь, однако, вы едва ли сможете зайти внутрь, ибо все, что он с себя снял, валяется на полу. Его пальто брошено за дверью, воротник валяется внутри каминной решетки, а брюки лежат рядом с кроватью. Он играл на кровати, видите ли, потому что она вся взъерошена, а одна из подушек упала на пол.

Давайте заглянем в детскую, где находятся игрушки Перси. На полу лежит игрушечный поезд — точно так же, как он играл с ним; а за поездом, там, где он построил огромный замок из всех кубиков, какие смог найти, весь пол усыпан обломками кубиков из развалившегося замка.

Кто подберет все эти вещи и приведет в порядок две комнаты, которые Перси оставил в таком ужасном состоянии? Его мать, пожалуй, у которой и без того так много дел. Стали бы вы оставлять всю свою одежду раскиданной по полу, чтобы кто-то другой подобрал ее, вместо того чтобы аккуратно сложить самому? Или вам хотелось бы, чтобы у кого-то другого были хлопоты по уборке ваших игрушек? Нет, я уверен, что нет. Никто из нас не хочет быть эгоистичным, но если Перси не одумается, он вырастет эгоистом, поскольку не проявляет заботы о других.


Hang up your cap and coat,

And put away your toys,

Save mother all the work you can,

Dear little girls and boys.



Стихотворение «Две маленькие девочки» (из сборника «Новые стихотворения для малышей») станет отличным дополнением к этому уроку-сказке.





LXVIII. КАК ПРЕДЛАГАТЬ СЛАДОСТИ И Т. Д.

120. How Baby Did it.

Кто-то принес малышке сверток со сладостями. Они были довольно липкими, но малышку это ни капли не волновало, раз цвета были такими красивыми! Там были розовые, голубые, красные и желтые сладости, и она была ими чрезвычайно довольна. Малышка была очень доброй и не эгоистичной, поэтому ей хотелось, чтобы мы все разделили ее сладости, и, вытащив одну своими пухлыми пальчиками (которые были не слишком чистыми), она предложила ее маме. Видите ли, малышка была совсем крошечной и еще не усвоила, что сладости всегда следует предлагать в бумажке или коробочке, а не трогать руками вообще. Но мама объяснила ей это, и тогда малышка подняла бумажку и затрусила вокруг к каждому, протягивая ее со словами: «Пожалуйста, возьмите одну».

Фрукты и орехи следует предлагать на тарелке или блюде. Нехорошо трогать пальцами то, что мы предлагаем другим.

(Blackboard.)

Always offer Sweets in the Paper or Box.





LXIX. ЗЕВОТА, КАШЕЛЬ И ЧИХАНИЕ

121.

Смею полагать, вы когда-нибудь бывали в комнате, где кто-то хотел спать и продолжал беспрестанно зевать. Вы знаете, что вскоре вы и сами начинаете делать то же самое, и это очень неприятно. Хороший способ — выбежать из комнаты и умыть лицо холодной водой: это быстро вернет вам бодрость. Зевать неприятно, потому что от этого другие люди начинают чувствовать сонливость, и мы никогда не должны забывать прикрывать рот рукой: это очень грубо — широко открывать рот и не подносить руку к нему.

При кашле и чихании люди должны производить как можно меньше шума. Иногда мы слышим кашель в церкви, и пастор едва может говорить из-за этого шума. Носовой платок значительно смягчит звук как при кашле, так и при чихании.

Это всего лишь мелочи, но они могут вызывать у других людей неудобства, и вы помните, мы говорили, что грубо совершать любое действие, доставляющее людям дискомфорт (стр. 110), так что не забывайте

(Blackboard)

Cover the Mouth when Yawning;

Make as Little Noise as Possible when Coughing

or Sneezing.





LXX. КАК НЕ СЛЕДУЕТ ЧИСТИТЬ ГРИФЕЛЬНУЮ ДОСКУ

122.

Вы, наверное, замечали, что во рту всегда есть влага. Как вы думаете, откуда она берется? Возможно, вы не знали, что во рту есть шесть крошечных фонтанчиков: два по обе стороны языка и по одному на каждой щеке. Когда вы здоровы, эти маленькие фонтанчики источают жидкость, которая поддерживает во рту приятную влажность. Иногда, когда люди болеют, эти маленькие фонтанчики иссякают, и рот становится совсем сухим и пересохшим, и им постоянно хочется пить.

Жидкость, которая выделяется из крошечных источников, называется слюной, и во время еды она смешивается с пищей во рту и проглатывается вместе с ней в желудок. Но вот чему я хочу вас научить: слюну никогда нельзя извергать изо рта тем способом, который называется «плеванием» (некрасивое слово, не правда ли?), и вы должны помнить, что никогда нельзя этого делать, даже когда вы чистите свою грифельную доску. Вы можете подышать на доску и протереть ее насухо специальной тряпочкой для доски, хотя это не самый лучший способ. Лучше всего иметь влажную губку в дополнение к тряпочке, и у воспитанного ребенка должны быть обе вещи.

Если у вас во рту есть что-то, от чего нужно избавиться, удалите это с помощью носового платка и помните, что правильный способ заключается в том, чтобы

(Blackboard)

Clean your Slate with a Damp Sponge, and Dry with a Slate Rag, not with a Pocket-handkerchief.






LXXI. НОСОВОЙ ПЛАТОК

123. Guessing Rhyme.[21]


You have me in your pocket,

I'm square and white, 'tis true,

And many things I'm used for

By children such as you.





(Let children guess answer.—Pocket-handkerchief.)

В носу, как и во рту, есть влага, и мы носим в кармане платок, чтобы убирать эту влагу, когда она доставляет нам неудобство. Аккуратный, чистый ребенок никогда не останется без носового платка, и он будет пользоваться им без дополнительных напоминаний.

Пользуясь носовым платком, как и при кашле с чиханием, мы должны производить как можно меньше шума и стараться не применять его за столом. Если в этом возникает необходимость, мы должны отворачивать голову в сторону — так же, как мы делали бы, если бы были вынуждены кашлянуть или чихнуть.

(Blackboard.)

Use Pocket-handkerchief Without Being Told,

Making as Little Noise as Possible.







LXXII. КАК ВЕСТИ СЕБЯ ЗА СТОЛОМ

(On Sitting Still at Table.)


124. Phil's Disaster.

Фил был маленьким мальчиком и сидел на высоком стуле за столом. Он очень любил раскачивать стул назад и вперед, что, как вы скажете, не отличается хорошими манерами. Во время одного обеда, как раз когда все блюда были расставлены на столе и Фил раскачивался назад так сильно, как только мог, случилось так, что стул потерял равновесие и опрокинулся назад, увлекая Фила за собой; а поскольку при падении он схватился за скатерть, то стянул ее вместе со всеми блюдами прямо на себя. Многие тарелки разбились, а весь обед оказался раскидан и испорчен. Уж после этого Фил наверняка больше никогда не станет качаться на стуле.

125. Fidgety Katie.

Сидели ли вы когда-нибудь за столом с ребенком, который никогда не сидел на месте? Такой девочкой была Кэти! Вместо того чтобы спокойно дождаться, пока обслужат каждого, она ерзала на стуле, клала пухлые ручки на стол (что, как вы знаете, является крайне грубым поступком) и все время вертелась из стороны в сторону. Когда ее наконец обслуживали, она быстро съедала обед, после чего начинала проявлять нетерпение, торопиться и донимать маму вопросами, нельзя ли ей покинуть стол и вернуться к книгам или играм.

Так вот, если бы Кэти хоть немного думала о других, она не стала бы создавать неудобства для всех своей непоседливостью. Ожидая своей очереди и после окончания еды, ей следовало сидеть спокойно, сложив руки на коленях. Эти две истории учат нас тому, что

(Blackboard)

We must Sit Still at Table.



(Thinking of Others at Table.)


126. The Helpful Little Girl.

Совсем не похожей на неугомонную Кэти (урок-сказка № 125) была Хильда, чья мама умерла, оставив малышей на попечении тетушки. Когда звонил обеденный колокольчик, Хильда вбегала в комнату и проверяла, на месте ли все стулья вокруг стола, особенно стульчик малыша, поскольку он был слишком мал, чтобы придвигать свой стул самому. Именно Хильда усаживала малыша на его место и завязывала ему нагрудник; а когда передавали его тарелку, она измельчала ему пищу и следила за тем, чтобы она не была слишком горячей для него.

Яркие глаза Хильды всегда были готовы заметить все необходимое: «Передать вам соль, дедушка?», «Можно предложить вам немного воды, тетушка?» Неудивительно, что тетушка говорила, будто Хильда — просто лучик солнца в доме, а причина заключалась в том, что она так мало думала о себе и так много — об окружающих. Давайте постараемся быть похожими на Хильду; я уверен, она была намного счастливее неугомонной Кэти, ибо нет ничего прекраснее, чем привносить свет в жизни других людей, и мы делаем это, помогая им.

(Blackboard.)


Think of Others when you are at Table;

Pass Things and Help all you can.





(Upsetting Things at Table.)


127. Leslie and the Christmas Dinner

Мы уже слышали о людях, которые были неуклюжими, в другом уроке-сказке (№ 102), и я боюсь, что Лесли был немного похож на них.

Был день Рождества, и у бабушки собралось большое семейное застолье, на которое были приглашены Лесли с мамой. Обеденный стол выглядел прекрасно со своей белоснежной скатертью и сияющим серебром, а также украшениями из рождественских роз и остролиста с красными ягодами.

Прозвенел обеденный звонок, и гости заняли свои места за столом. Лесли ворвался в комнату и впопыхах усаживался на последний свободный стул, как вдруг почему-то зацепил скатерть и, потянув ее за собой, опрокинул соусник, залив им всю аккуратную, чистую скатерть. Лесли очень сожалел об этом, а его мама испытала такое сильное смущение при мысли о его неловкости, что обед для нее, боюсь, оказался безнадежно испорчен. На примере Лесли мы учимся тому, что

(Blackboard)

Sit Down Carefully, so as not to Upset Anything.



128. Cherry Stones.

Если вы едите сливовый пирог или вишневый пудинг, как вам поступать с косточками? (Пусть дети попытаются ответить.) Когда маленькая птичка ест вишню, она бросает косточку на землю; у птицы нет ложки и вилки, так что это лучшее, что она может сделать.

Однажды мальчика по имени Кеннет пригласили на обед, и среди блюд был вишневый пирог. Был также заварной пудинг, но Кеннет решил, что вишневый пирог ему нравится больше, и вспомнил о том, что косточки могут стать проблемой, только когда начал есть. Он был уверен, что выплевывать их изо рта на тарелку неправильно, и не мог придумать, что еще делать. Он оглядел стол, но больше никто не ел вишневый пирог, иначе он мог бы заметить, как поступает другой человек. Наконец он решил, что сохранит все вишневые косточки за щекой до окончания обеда, а потом выплюнет их, когда никто не смотрит. Но тут кто-то рассказал забавную историю, и, поскольку Кеннет не смог удержаться от смеха вместе со всеми, косточки вылетели наружу к его великому ужасу.

Лучший способ — отделить косточку от вишни на своей тарелке с помощью ложки и вилки, но если у вас это не получается, достаньте косточку изо рта ложкой и аккуратно положите на край тарелки. Каждому приходится учиться этим вещам, и поскольку Кеннету никто об этом случайно не подсказал, он, конечно же, не знал.



LXXIII. О ЕДЕ И ПИТЬЕ

129.

Key E.


[image: Chart 1]


2. Food should be carried to my mouth

Upon the fork, I see;

The knife is used to cut, and ought

Not near the lips to be.



3. When pudding comes, the point of spoon

Within the mouth may go,

But soup or broth is taken from

The side of it you know.



4. Without a noise I eat and drink,

I must not spill my food,

Nor scald my mouth, nor make complaint,

"This is not nice, not good".




130.

Key E.


[image: Chart 2]


2. If handkerchiefs we use,

Or sneeze or cough, we try,

When seated at our food,

To do it quietly;

And don't forget, I pray,

To turn your head away.



3. When we have finished, then

The knife and fork should lie

Together on our plate,

And hands rest quietly

Within the lap,[22] this wise,

Until mamma shall rise.



(Объясните детям, что не следует покидать стол до тех пор, пока это не сделает мама, если только она не дает им на это разрешение.)






LXXIV. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

131. How another Queen Builded.

Много-много лет назад маленькая девочка играла в саду в Лондоне. Ее отец умер, но у нее была дорогая, добрая мать, которая учила ее созидать для себя хороший и прекрасный характер, ибо мать знала, что для девочки это будет лучше золота или бриллиантов, поскольку, как говорила нам Королева Фей, он длится вечно.

Шло время, маленькая девочка выросла и стала великой королевой. Она правит как королева уже более шестидесяти лет, и я не думаю, что когда-либо существовала столь добрая королева, и мы уверены, что не было никого, кого любили бы так горячо. У королевы есть прекрасная золотая корона и прекрасные замки и дворцы для жизни, но не это она ценит больше всего. Превыше всего она обладает всеми теми прелестными драгоценностями в своем характере, о которых мы говорили, с «Истиной» в качестве основания, и все это окаймлено чистым золотом «Доброты»; именно эти сокровища ценнее для великой королевы, чем короны и дорогие камни.

Знаете ли вы имя этой королевы? Это наша собственная Королева Виктория.

Почему мы так сильно любим ее? Не просто потому, что она королева, ибо королевы порой бывали злыми, а потому, что она добрая, правдивая и любящая, и эти драгоценности составляют нечто, называемое «характером», который при таком устроении прекраснее Храма Фей.

И только подумайте: каждый мальчик и каждая девочка могут построить добрый, истинный характер, который является самой драгоценной вещью, какой вы только можете обладать.

Уроки-сказки в этой книге были написаны для того, чтобы помочь каждому из вас, кто слышит их, построить этот прекрасный Храм Характера.

Королева верит, что добрый «характер» — это лучшее, что есть в мире, и я хочу, чтобы вы все тоже так думали.

Человек, посаженный в тюрьму за проповедь, написал прекрасную книгу,[23] которую вы прочтете, когда подрастете, и в ней есть такая история.

История рассказывает о человеке, который все свое время проводил за сгребанием мусора на полу в поисках золота и прочих вещей и ни разу не поднял головы. Но все это время позади него стоял ангел с прекрасной короной в руке, которую она хотела отдать этому человеку, однако он ее так и не увидел.

Это похоже на людей, которые думают лишь о себе вместо того, чтобы «поднять взор» и думать о прекрасных «камнях», из которых строится «Храм», обладание которым — столь великое благо, совсем как та корона, которую человек не заметил. Давайте поднимем головы и увидим все прекрасное и доброе, дабы мы могли уподобиться Богу, сотворившему все это.
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[17] Стишки-загадки с № 74 по 82 под заглавием «Природные явления» в «Играх без музыки» станут отличным дополнением к этому уроку-сказке.


[18] Nos. 15, 18 and 19 in Games Without Music are games that
might be used in connection with above Story Lesson.


[19] № 13 в «Играх без музыки» иллюстрирует вышесказанное.


[20] Nos. 12, 27 and 28 in Games Without Music might follow above.


[21] «Игры без музыки», № 55.


[22] Сложите руки на коленях.


[23] «Путь паломника».






Примечания переводчика (составителя):

Исправлены очевидные ошибки пунктуации.

Остальные внесенные исправления отмечены точечными линиями под исправлениями. Наведите курсор мыши на слово, и появится исходный текст.
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